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ВСТУП
Актуальність дослідження. Німецькі запозичення становлять вагому частину історично сформованої іншомовної лексики української мови, вони відображають важливі етапи політичного, економічного та культурного розвитку. Вивчення німецьких лексичних запозичень є важливим для розуміння шляхів формування лексичного складу української мови, оскільки вони є одним із ключових механізмів розвитку мов. Аналіз германізмів дозволяє простежити мовні контакти, їхні джерела та шляхи інтеграції в український лексикон. Актуальність теми зумовлена необхідністю систематизації знань про німецькі запозичення та визначення їхнього статусу в сучасному мовному просторі України, а також низкою лінгвістичних, соціокультурних і комунікативних чинників. Досі не отримало достатнього комплексного опису їхнє функціонування у різних типах дискурсу, зокрема у розмовному мовленні та в сучасних  лексикографічних працях, –  це й зумовило вибір теми нашого дослідження.
Проблему збагачення української мови іншомовними словами розглядали В. Акуленко, Л. Булаховський, М. Кочерган. Найважливіші положення адаптації німецькомовних запозичень представлені у працях І. Білодіда й О. Волоха. Дослідженням запозичених лексичних елементів з німецької мови в сучасній українській займалися такі лінгвісти, як І. Шаровольський, Д. Шелудько, Р. Смаль-Стоцький, В. Акуленко, В. Височин, Н. Семенов, О. Муромцева, В. Скачкова, О. Лисенко, О. Пророченко та інші. 
       Зв’язок роботи з кафедральними науковими темами, програмами, планами. Курсову роботу виконано в межах комплексної наукової теми кафедри української мови та мовної підготовки іноземців Одеського національного університету імені І. І. Мечникова «Дослідження дискурсивної специфіки комунікативного впливу» (номер державної реєстрації 0119U103569, №197, керівник – проф. Т. Ю. Ковалевська).

          Мета роботи: дослідити особливості функціонування німецьких лексичних запозичень в українській мові, визначити їхню роль у розмовному дискурсі та словникових джерелах, окресливши їхні фонетичні, граматичні та семантичні параметри.
Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити такі завдання:

1. Охарактеризувати історичні етапи проникнення німецьких лексем в українську мову.

2. Виокремити етапи та напрями впливу німецької мови на українську в різні історичні періоди.

3. Проаналізувати використання германізмів у розмовному дискурсі на матеріалах Tik-Tok контенту.

4. Проаналізувати використання германізмів у лексикографічному  дискурсі.

5. Обґрунтувати фонетичну адаптацію німецьких запозичень в українській розмовній мові та лексикографічних працях. 

6. Представити лексичні, словотвірні, морфологічні параметри германізмів  в розмовному та словниковому дискурсах.

7. З’ясувати  лексичну специфіку німецьких запозичень (прямі запозичення, кальки, напівкальки).
8. Представити у відсотках кількісний аналіз німецьких запозичень.

9. Дослідити специфіку германізмів в компаративному аспекті (розмовний дискурс – живе мовлення і словникові діалектні слова; словниковий дискурс  – літературні лексеми і діалектні).

10. З’ясувати роль і статус німецьких запозичень в українській мові, враховуючи їхні граматичні, семантичні та фонетичні характеристики.
Об’єкт дослідження – німецькі лексичні запозичення в українській мові.

Предмет дослідження – функціонування та адаптаційні особливості німецьких запозичень у розмовному дискурсі та словникових працях.

Фактичний матеріал дослідження. Дослідження базується на аналізі мовних зразків із розмовної мови (відеоролики Ніколаса Карми у рубриці «Скільки коштує ваш лук?» на платформі TikTok), діалектного словника та  лексикографічної праці літературної мови. Усього проаналізовано понад 500 лексичних одиниць, що мають німецьке походження.
Джерельна база дослідження. Основу дослідження становлять словники української мови, зокрема «Словник іншомовних слів» за редакцією О. Мельничука (1974), «Словник буковинських говірок» за редакцією Н. Гуйванюк (2005).

Методи дослідження. У роботі використано низку методів: аналіз і синтез для здійснення теоретичних узагальнень і систематизації фактичного матеріалу; індукцію та дедукцію з послідовним уточненням уявлення про динаміку досліджуваного об'єкта та адапційні параметри німецьких запозичень; описовий метод  для систематизації та інтерпретації фактичного матеріалу; зіставний метод для встановлення подібностей та відмінностей між розмовним і словниковим уживанням германізмів; спостереження для фіксації загальних тенденцій функціонування аналізованих германізмів в мовленнні та в системі української мови; прийом кількісних підрахунків,  що зводиться до підрахунку частоти вживання мовних одиниць у словникових джерелах і корпусах текстів. 

У роботі використано також метод лексикографічного аналізу, порівняльно-історичний метод, метод корпусного аналізу,  етимологічний та дискурсивний аналізи. Метод лексикографічного аналізу використовувався для  вивчення та систематизації значень германізмів, наведених у різних словниках української мови,  а також визначення ступеня їхньої адаптації в українському мовленні, порівняльно-історичний метод – для встановлення  шляхів проникнення германізмів в українську мову та трансформацій, яких вони зазнали в процесі розвитку. Метод корпусного аналізу дав змогу оцінити функціонування германізмів у сучасному мовленні, зокрема через аналіз їхньої частотності та контекстуального вживання у текстах різних стилів. Етимологічний аналіз – для визначення походження та історичного розвитку запозичених слів,  дискурсивний аналіз – для вивчення функціонування запозичень у розмовному мовленні.
         Наукова новизна роботи полягає  в комплексному аналізі німецьких запозичень  у двох типах мовленнєвого середовища  – розмовному та словниковому.  У дослідженні вперше системно порівнюється реальне функціонування германізмів у спонтанному мовленні (платформа ТікТок) та в словниках, проаналізовано  використання германізмів у розмовному (лексикографічна праця діалектного мовлення) та словниковому (лексикографічна праця літературного мовлення) дискурсах. Уперше обґрунтовано фонетичну адаптацію, лексичні, словотвірні, морфологічні параметри германізмів  в розмовному (зокрема в буковинських говірках) та літературному викладах.    
Теоретичне значення дослідження. Результати дослідження поглиблюють наукове розуміння механізмів іншомовної лексичної інтерференції, розширюють знання про семантичні та стилістичні процеси, що відбуваються в українській мові під впливом німецької. Робота сприяє поглибленню знань про запозичення як мовний феномен, розширює розуміння механізмів адаптації іншомовних елементів у мовній системі.

Практичне значення дослідження. Отримані результати можуть бути використані у викладанні української та німецької мов –  у навчальних курсах із лексикології, історії мови, лексикографії, у перекладознавстві – для підвищення точності перекладу германізмів, а також у розробці словників іншомовних запозичень.

           Апробація результатів. Результати дослідження повідомлялись на: Ювілейній всеукраїнській науково-практичній конференції молодих науковців «Лінгвістика й лінгводидактика: здобутки і перспективи розвитку» (6-7 грудня 2024 року, м. Одеса, Державний заклад «Південноукраїнський національний педагогічний університет імені К.Д.Ушинського»); Міжнародній науковій конференції студентів CONFERINȚA ŞTIINŢIFICĂ INTERNAȚIONALĂ A STUDENȚILOR INTERUNIVERSITARIA  Ediţia  a  XX-a  Universitatea  de  Stat  «Alecu  Russo» (16 травня 2025 р., Бельці, Молдова (16 mai 2025, Bălţi)); 81-ій звітній  студентській  конференції  філологічного  факультету  ОНУ  імені І. І. Мечникова (23 березня 2025 року, м. Одеса, Одеський національний університет імені І. І. Мечникова); Всеукраїнській науково-практичній конференції з проблем вищої освіти «Теорія та практика аналізу художнього тексту: сучасні вектори досліджень» (24-25 квітня 2025 року, м. Одеса,  ДЗ «Південноукраїнський національний університет імені К.Д.Ушинського»); International Scientific Conference”  (24 July 2025, Rotterdam, Netherlands); 3 International  scientific  and  practical  conference for students and young scientists  “Science  in the era of socio-cultural changes : realities prospects and sustainability” (24 october 2025, Dnipro, Dnipro universitety of technology).
Публікації. Теоретичні положення та результати дослідження викладено у статті «Німецькі  запозичення в українському розмовному  дискурсі: структурно-семантична та  фонетична адаптації», опублікованій у збірнику наукових статей  “ New Horizons in Research and Development: Proceedings of the International Scientific Conference”  (Rotterdam, Netherlands, 24 July 2025. С. 92-97).
Структура роботи. Кваліфікаційна робота складається зі Вступу, трьох розділів, Висновків, Списку використаної літератури, Додатків. 
У Вступі коротко визначені основні моменти дослідження: обґрунтовано його актуальність, підкреслено новизну, сформульовано мету, окреслено об’єкт і предмет дослідження, визначено основні завдання, а також висвітлено практичну та теоретичну цінність роботи. Окрім цього, подано характеристику методів дослідження, що використовувалися для аналізу матеріалу.

Розділ 1 «Теоретичні засади вивчення німецьких запозичень» містить три підрозділи. У першому підрозділі висвітлено історію проникнення германізмів в українську мову, вказано причини та шляхи їх засвоєння. У другому підрозділі розглянуто основні наукові дослідження, присвячені німецьким запозиченням, а також позиції дослідників щодо їхньої класифікації. Третій підрозділ присвячений статусу германізмів, у ньому розкривається значення терміна «германізм», аналізуються граматичні категорії запозичень та їхній вплив на українську мову.

Розділ 2 «Німецькі запозичення в розмовному дискурсі» аналізує особливості функціонування германізмів у сучасному усному мовленні. У першому підрозділі розглянуто фонетичні та морфологічні особливості цих запозичень, їхні зміни під впливом української мови. У другому підрозділі досліджено лексичну специфіку німецьких запозичень, включаючи їхні стилістичні характеристики та вживання у різних контекстах.

Розділ 3 «Німецькі запозичення в лексикографічних працях» зосереджений на аналізі представлення германізмів у словниках. Перший підрозділ розглядає фонетичні та морфологічні особливості германізмів у «Словнику буковинських говірок» за редакцією Н. Гуйванюк (2005). Другий підрозділ аналізує лексичні ознаки цих запозичень у згаданому словнику. Третій підрозділ присвячений аналізу лексичних особливостей германізмів у «Словнику іншомовних слів» за редакцією О. Мельничука (1974), що дозволяє простежити загальні тенденції у фіксації цих слів у лексикографічних працях.

У Висновках узагальнено результати дослідження, підбито підсумки аналізу німецьких запозичень у різних аспектах, визначено їхню роль в українській мові та накреслено перспективи подальших досліджень.

Список використаної літератури містить перелік наукових праць, словників, статей та інших джерел, що використовувалися у процесі роботи і містить 72 найменування.

Додатки містять матеріали, які доповнюють основний зміст дослідження.

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ НІМЕЦЬКИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ

1.1 . З історії німецьких запозичень

Німецька мова належить до однієї з найбільш впливових мов у Європі, і її вплив поширювався на різні країни та культури. Українська мова -  частина великої слов’янської групи, впродовж своєї історії зазнала значного впливу з боку німецької, особливо в аспекті лексичних запозичень. Цей процес відбувався впродовж століть під впливом політичних, економічних, культурних та соціальних змін. Важливо розглянути, які саме етапи (Табл. 1.1) розвитку мови сприяли поширенню німецьких запозичень, які галузі найбільше зазнали впливу та як вони інтегрувалися у мовний ландшафт України.

Таблиця 1.1. Етапи та напрями впливу німецької мови на українську в різні історичні періоди
	Період
	Опис впливу
	Приклади запозичень

	Середньовіччя
	Розвиток міст, співпраця з німецькими купцями та ремісниками, вплив Ганзейського союзу.
	Терміни з торгівлі, ремесел, інженерії та будівництва: бруківка, цегла, кладка.

	XVIII-XIX століття
	Німецькі колоністи в Україні, розвиток сільського господарства, вплив науки, техніки та державного управління.
	Терміни з аграрної сфери, інструменти, методи обробки ґрунту, культурні рослини. Технічна та адміністративна лексика.


Продовження Таблиці 1.1 

	XX століття
	Технічний прогрес, війни, використання німецької термінології у промисловості, механіці та науці.
	Автомобільна, авіаційна, військова термінологія, слова, що потрапили через Другу світову війну.

	Після Другої світової війни
	Співпраця з німецькими розробками, поширення термінів у промисловості, медицині, фізиці.
	Технічна та наукова лексика: інженерія, медицина, фізика, хімія.

	Сучасний період
	Глобалізація та європейська інтеграція, збереження впливу німецької культури, літератури та кіно.
	Сучасні терміни в інженерії, IT-сфері; слова з культури: «фортепіано», «диригент».


        Джерело: складено автором за даними [Гвоздяк, Меліка, c.33; Гойда 2021, c. 40; Кирпун 2004, c.108;  Колесник 2023, c. 215] 

Перший вагомий вплив німецької мови на українську простежується ще в середньовічні часи, коли українські землі стали частиною європейського торгового та культурного простору. Важливу роль у цьому відіграв розвиток міст, які активно співпрацювали з німецькими купцями та ремісниками. Міста, що входили до Ганзейського союзу або підтримували зв’язки з німецькими державами, збагачували свою мову новими термінами, пов’язаними з торгівлею, ремеслами та адміністрацією [Акуленко 1977, c. 15].

У XIII–XIV століттях активні торговельні зв’язки з Німеччиною сприяли проникненню в українську мову багатьох німецьких слів. Купці з Любека, Гамбурга, Бремена та інших міст привозили не тільки товари, а й нові поняття та вирази. Вони часто користувалися своєю мовою в ділових документах, контрактах і торгових угодах, що впливало на українську термінологію в цих сферах. Наприклад, такі слова, як «шляхта», «митниця» та «ґрунт» [Антонян 2020, c. 78] мають германське коріння. Багато з цих термінів увійшли в юридичні та адміністративні тексти, зберігаючись у мовній традиції протягом століть.

Німецькі майстри та архітектори сприяли розвитку міського будівництва, а разом із ними в українську мову проникли нові слова, пов’язані з інженерією, зведенням фортифікаційних споруд, а також будівельними матеріалами. Наприклад, слова, що стосуються бруківки, цегли, різних видів кладки, мали німецьке походження. Запозичення часто відбувалися через посередництво польської мови, що також зазнала сильного німецького впливу. Такі слова, як «дах», «вежа» та «муляр», потрапили в українську мову саме завдяки цьому культурному обміну [Гвоздяк 2016, c. 70].

Не варто забувати і про розвиток гільдій та цехів, які переймали європейські традиції регулювання виробництва. Ремісничі терміни, такі як назви інструментів, матеріалів, професій, часто були запозичені або адаптовані з німецької мови. Наприклад, слова «майстер», «швець», «тесля» мають німецьке або загальногерманське походження. Вони увійшли в активний вжиток серед міських ремісників і збереглися до сучасності.

Окремо варто згадати про військову лексику, яка також зазнала значного впливу з боку німецької мови. Найманці з німецьких земель, які служили в польсько-литовському війську, привнесли з собою специфічну термінологію, що стосувалася зброї, бойових тактик і фортифікаційних споруд. Такі слова, як «револьвер», «мушкет» та «марш» мають німецьке або голландське походження, але потрапили до української мови через польське або латинське посередництво.

Окрім лексичного впливу, варто згадати й синтаксичні та граматичні особливості, які могли формуватися під впливом німецьких конструкцій. Наприклад, довгі складені слова та утворення дієслів із префіксами стали більш поширеними після контактів із німецькими текстами. У діловому листуванні того часу можна знайти звороти, що нагадують німецькі моделі побудови речень.

Ще одним важливим аспектом є вплив німецької мови на фінансову та економічну термінологію. Оскільки міські громади часто користувалися німецькими зразками у фінансовій сфері, такі поняття, як «банкір», «каса», «рахунок» потрапили до української мови через європейські контакти. Німецькі колоністи, які переселялися до міст, приносили з собою практику ведення бухгалтерії, що позначилося на вживанні відповідних термінів.

Підсумовуючи, можна сказати, що вплив німецької мови на українську в середньовіччі був значним і охоплював різні сфери суспільного життя. Він виявлявся у запозиченнях слів, зміні граматичних конструкцій, розвитку міських адміністративних структур і навіть формуванні військової термінології. Такий мовний контакт став частиною загального європейського процесу культурного обміну, що сприяв взаємозбагаченню мов і культур.

У XVIII-XIX століттях вплив німецької мови на українську значно посилився завдяки активному переселенню німецьких колоністів на територію України. Катерина II, прагнучи розвивати південні регіони імперії, запросила переселенців із німецьких земель, які оселялися в Причорномор'ї, на Волині, у Бессарабії та інших регіонах. Ці громади зберігали власну мову, традиції та культурну самобутність, що, у свою чергу, впливало на місцеве українське населення.

Основними заняттями німецьких колоністів були землеробство, тваринництво та ремісництво. Вони впроваджували нові методи ведення сільського господарства, що сприяло поширенню специфічної лексики. До української мови увійшли запозичення, пов’язані з назвами сільськогосподарських інструментів, знарядь праці, методів обробки ґрунту. Наприклад, деякі назви сільськогосподарської техніки та сортів культурних рослин мають німецьке коріння. Крім того, німці привносили нові технології виноробства, пивоваріння, що також позначилося на мовному середовищі.

Окрім лексичного впливу в аграрній сфері, значну роль відіграв розвиток ремісництва та промисловості. Німецькі майстри привносили нові техніки обробки металу, виробництва тканин, меблів, що зумовило появу відповідної термінології в українській мові. Також важливим аспектом була архітектура: німецькі колоністи будували поселення за власними стандартами, використовуючи специфічні конструктивні елементи та матеріали. Деякі архітектурні терміни та назви будівельних технологій також запозичувалися.

Окрім господарського життя, значний вплив мала німецька мова у сфері науки, техніки та державного управління. У XVIII-XIX століттях українські землі входили до складу Російської імперії, де німецька мова мала високий статус у науковій та адміністративній сферах. Багато німецьких учених, інженерів, лікарів та військових працювали на території України, що сприяло проникненню їхньої термінології в українську мову. Наприклад, значний вплив мали німецькі медичні терміни, оскільки німецька медицина вважалася передовою у той час. Так само і військова справа, де використовувалися німецькі команди, назви звань та видів озброєння [Яким 2018, c. 215].

Не менш важливим було функціонування німецькомовних навчальних закладів та видавництв. У деяких регіонах діяли школи, де викладання велося німецькою мовою, а друкарні видавали книги та підручники, що сприяло поширенню німецьких лексичних і граматичних конструкцій. Також існували німецькомовні газети, які впливали на мовну культуру населення, сприяючи адаптації іншомовних запозичень.

Важливо відзначити, що німецький вплив проявлявся не лише через прямі запозичення, а й через калькування та зміни фонетичних і морфологічних структур запозичених слів. Багато слів набували адаптованого звучання, щоб краще відповідати українським фонетичним нормам. Наприклад, деякі терміни змінювалися у вимові або набували українських суфіксів і закінчень.

Окрім суто мовного впливу, німецькі колоністи сприяли розвитку адміністративної системи, особливо в містах, де вони займали посади чиновників, інженерів та керівників підприємств. Це призвело до запровадження певних бюрократичних процедур і понять, запозичених з німецької традиції. Деякі юридичні терміни та поняття також були перейняті, оскільки німецьке право мало вплив на адміністративну систему Російської імперії, а отже, й на українські землі. Загалом, у XVIII-XIX століттях німецька мова відіграла важливу роль у розвитку української лексики, особливо в галузях сільського господарства, ремісництва, архітектури, науки, медицини та адміністрації. 

1. ХХ століття було періодом значних технологічних досягнень і великих змін у суспільному житті, які безпосередньо вплинули на мову, зокрема на використання технічних термінів та запозичень з інших мов. Одним із найбільш помітних впливів того часу став вплив німецької мови на українську. Цей процес можна простежити через численні технічні та наукові терміни, що увійшли до вжитку. Саме в ХХ столітті відбувся інтенсивний обмін знаннями між країнами, а наукові відкриття і технічні інновації набули глобального масштабу [Гриценко 2014, c. 330].
Німецька мова, що була мовою наукових і технічних досягнень, відіграла важливу роль у розвитку української термінології. Це було особливо помітно в таких сферах, як промисловість, механіка, інженерія та авіація. Багато важливих інновацій, що з’явилися на початку ХХ століття, були розроблені або у Німеччині, або за участю німецьких вчених та інженерів. Автомобільна, авіаційна та військова термінологія містять велику кількість запозичених німецьких слів, які стали невід'ємною частиною сучасної української мови. Наприклад, терміни, пов'язані з авіацією, такими як «фюзеляж» або «техніка», мають свої корені саме в німецькій мові [Шелудько 1931, c. 31].

Однією з важливих причин цього було використання німецької мови як мови міжнародного наукового спілкування. У часи, коли технічний прогрес був на піку, наукові розробки та технології часто обговорювалися саме німецькою мовою. Це було особливо важливо для України, яка мала тісні наукові зв'язки з Німеччиною, зокрема в галузях інженерії та хімії. Після революції 1917 року і в умовах міжвоєнного періоду Україна стикалася з економічними труднощами, тому технології, розроблені за кордоном, особливо з Німеччини, стали важливим джерелом розвитку.

Іншою значною подією, яка вплинула на мовний ландшафт того часу, стала Друга світова війна. Окупація України німецькою армією принесла з собою не тільки військові терміни, але й адміністративні. Багато з цих слів увійшли до побутової мови, ставши частиною повсякденного вжитку. Це були терміни, пов'язані з військовою технікою, командуванням, а також адміністративною діяльністю, що стала нормою в умовах війни. Деякі з цих слів закріпилися і після війни, коли країна почала відновлюватися після руйнівних подій. Вони стали частиною технічного жаргону або розмовної мови, так чи інакше відображаючи нову реальність того часу [Höfinghoff 2015, c. 12].

Зокрема, терміни, пов’язані з військовими операціями, організацією фронту, а також різними військовими пристроями і зброєю, такими як «міномет» або «артилерія», мають корені саме в німецькій мові [Гвоздяк 2009, c. 42]. Окрім того, після війни багато із цих слів залишились у широкому вжитку, і в деяких випадках вони навіть стали синонімами певних типів техніки чи механізмів.

Після закінчення війни інженери та вчені, зокрема радянські фахівці, активно працювали з німецькими розробками. Вони не тільки вивчали технічні досягнення, а й використовували їх у своїх дослідженнях. У післявоєнний період багато з німецьких технічних термінів проникли в українську мову завдяки активному співробітництву з німецькими науковцями, а також адаптації нових технологій. Цей процес відображався у галузях промисловості, конструювання, фізики, хімії та медицини.

В Україні, як і в інших країнах Східної Європи, тривало використання німецької наукової літератури, що також сприяло поширенню термінів німецького походження. Наприклад, в медицині терміни, такі як «фармакологія» чи «психіатрія», часто мають німецькі корені, оскільки саме в Німеччині ці науки набули великого розвитку [Огуй 2003, c. 680].

З часом ці терміни закріпилися в професійному лексиконі вчених, техніків і лікарів. Зокрема, в таких галузях, як фізика, хімія та інженерія, наявність німецьких термінів в українській мові стала нормою. Вони стали не тільки частиною наукового лексикону, а й перекладними термінами, що використовуються в навчальних посібниках, підручниках, а також у наукових працях.

Сьогодні німецькі запозичення продовжують зберігатися в українській мові, особливо в сферах науки, техніки та культури. Наприклад, у галузі медицини поширені терміни, що мають німецьке походження, а в музиці ми досі використовуємо такі слова, як «фортепіано» або «диригент» [Горбач 1995, c. 24].
Варто також зазначити, що в умовах глобалізації та європейської інтеграції відбувається новий етап впливу німецької мови на українську. Багато сучасних професій, особливо в інженерній та IT-сфері, використовують німецьку термінологію.

Крім того, популярність німецької культури, літератури та кіно також сприяє збереженню та засвоєнню німецьких слів в українській мові.

Історія німецьких лексичних запозичень в українській мові є складною та багатогранною. Вона охоплює різні періоди, починаючи від середньовіччя і до сьогодення, від торговельних зв’язків до наукових досягнень. Німецька мова вплинула на багато сфер життя – від будівництва та аграрного виробництва до техніки, медицини та науки.

Важливо зазначити, що запозичення з німецької не лише збагачували українську мову, але й відображали історичні та соціальні процеси, що відбувалися між двома народами. Сьогодні дослідження німецьких запозичень допомагає зрозуміти не лише мовні явища, а й культурні зв’язки, які існували між Україною та Німеччиною протягом століть.

     1.2. Дослідження німецьких запозичень в науковій літературі 

Німецька мова, як одна з найбільших мов Європи, протягом століть активно взаємодіяла з іншими мовами, зокрема з українською, і сприяла розвитку багатьох лексичних одиниць. Ці запозичення, зокрема в науковій сфері, відіграють важливу роль у збагаченні мовного ладу, що особливо помітно в технічних, медичних, культурних та інших галузях знання. У цьому підрозділі ми розглянемо дослідження німецьких лексичних запозичень в науковій літературі, звернувши увагу на етапи, проблеми та напрямки, які пов'язані з їх вивченням.

Німецькі лексичні одиниці, як і будь-які інші запозичення, виконують кілька важливих функцій у розвитку мови. У науковій літературі ці слова сприяють точності вираження та специфікації понять, зокрема в сферах, де українська мова раніше не мала відповідних термінів. З часом, ці запозичення стали невід'ємною частиною наукової мови, охоплюючи різні галузі знань, від фізики та хімії до філософії, економіки та права.

Перші значні запозичення з німецької мови в наукову літературу почали надходити ще в XIX столітті, коли на території України, а також в інших країнах Східної Європи, активно розвивалася освіта та наука, орієнтуючись на німецькі наукові традиції. Німеччина була важливим центром освіти, а її наукові здобутки мали величезний вплив на розвиток досліджень у багатьох країнах. Тому не дивно, що у багатьох наукових текстах з'являються терміни, запозичені безпосередньо з німецької мови [Костюк 1971, c. 65].

Цей процес став особливо помітним в таких наукових дисциплінах, як медицина, хімія, фізика, біологія, філософія. Технічні терміни, що стосуються новітніх досягнень у науці та техніці, часто не мали своїх відповідників в українській мові, тому німецькі слова запозичувалися в оригінальному вигляді або ж адаптувалися відповідно до норм української фонетики та граматики.

Дослідження німецьких запозичень в науковій літературі можна умовно поділити на кілька етапів. Перший етап пов'язаний із виникненням перших наукових праць, де активно використовувалися німецькі терміни. Це переважно було в кінці XVIII – на початку XIX століття, коли українські науковці активно почали ознайомлюватися з європейськими науковими традиціями, зокрема з німецькими працями в різних галузях знань.

Другий етап дослідження німецьких запозичень можна віднести до періоду, коли наукова діяльність у Совєтському Союзі значною мірою орієнтувалася на досягнення німецької науки. Вже в той час німецькі терміни активно проникали в різні наукові сфери, і науковці почали звертатися до них для позначення нових явищ, відкриттів та інновацій [Яким 2018, c. 215].

Третій етап вивчення німецьких запозичень у науковій літературі припадає на період після здобуття незалежності України, коли науковці почали глибше досліджувати та вивчати вплив німецької мови на розвиток сучасної наукової термінології. Цей період ознаменувався інтенсивним процесом адаптації нових термінів, а також численними дослідженнями, спрямованими на аналіз запозичених слів у контексті української наукової мови [Пиц 2007, c. 85].

Комплексне дослідження німецьких запозичень в українській мові проведено в дисертаційних роботах В. Скачкової (Скачкова, 1990) та О. Лисенко (Лисенко, 1999). В. Скачкова аналізує ці іншомовні лексеми на матеріалі художніх творів, розглядаючи їх у семантичному та стилістичному аспектах, зокрема процес семантичного освоєння германізмів в українській літературній мові. У дисертаційному дослідженні О. Лисенко об'єктом аналізу стала сучасна науково-технічна термінологія німецького походження, основну увагу приділено процесу адаптації та засвоєння іншомовних термінів в українській мові [Лисенко 1999]. 
Л. Кислюк у своїй дисертації досліджувала словотвірний потенціал запозичень з англійської та німецької мов у сучасній українській літературній мові, здійснивши їх порівняльний аналіз [Кислюк 2000]. Питання функціонування германізмів в українській мові та їх адаптації до мовної системи досліджували у своїх наукових працях Ю. Бестерс-Дільґер, С. Булик-Верхола, М. Гьофінґґоф, М. Колесник, Т. Коробко, Т. Пиц, Е. Росберґ, Ю. Теглівець, З. Яким.

Т. Пиц дослідив вивчення німецьких запозичень в українській літературній мові та її діалектах від кінця XVIII століття до сьогодення як в Україні, так і в німецькомовних країнах. Зокрема, це питання він розглянув у статті «До історії дослідження німецьких запозичених слів в українській мові» [Пиц 2013].

Незважаючи на значні досягнення вивчення німецьких лексичних запозичень, існує кілька проблем, що ускладнюють їх дослідження та аналіз. По-перше, однією з основних проблем є ідентифікація лексичних одиниць, які є справжніми запозиченнями,  які є результатом впливу схожих мовних структур. Зокрема, у випадку з німецькою мовою можна зустріти випадки, коли слово може мати загальні корені з іншими мовами, наприклад, з латинською, що створює складнощі для визначення прямого походження терміна.

По-друге, важливим є питання адаптації запозичень до норм української мови. Процес адаптації може бути різним, залежно від терміну, і іноді це спричиняє труднощі у використанні таких слів у різних наукових контекстах. Деякі з них можуть зберігати свою орфографію та вимову, інші ж змінюються таким чином, що набувають властивостей характерних для української фонетики та морфології.

Ще однією проблемою є значна кількість синонімів, що виникають у процесі запозичення термінів. Наприклад, існують випадки, коли науковці використовують різні варіанти термінів, запозичених із німецької мови, що можуть мати різний ступінь точності та специфічності. Це, в свою чергу, ускладнює розуміння і точне застосування наукових понять.

Дослідження німецьких запозичень в українській науковій літературі охоплює кілька важливих напрямів. Перший напрям пов'язаний із лексикографічним аспектом, тобто створенням словників, у яких відображені запозичення з різних мов, зокрема з німецької. Такі словники є важливими для розуміння етимології слів і відображення мовних змін у певному соціокультурному контексті [Кочерган 1997, c. 20].

Другий напрям полягає в лексичному аналізі, де науковці досліджують роль німецьких запозичень у збагаченні наукової термінології та розвитку мови. Зокрема, це може включати вивчення того, як німецькі терміни адаптуються до вимог української мовної системи, як змінюються їх значення або значення в певних контекстах.

Третій напрям полягає в дослідженні стилістичних аспектів використання запозичень у наукових текстах. Це дозволяє досліджувати, як німецька лексика використовується для створення певних стилістичних ефектів у наукових працях, а також як ці ефекти впливають на загальну інтерпретацію наукового тексту.

Дослідження німецьких лексичних запозичень у науковій літературі є важливим аспектом лінгвістики, що допомагає краще зрозуміти не тільки розвиток наукової мови, а й процеси взаємодії різних мовних систем. Проблеми, з якими стикаються дослідники, вказують на складність адаптації запозичень до наукової термінології, що потребує подальшого вивчення та розробки відповідних методик для аналізу та використання цих слів. Водночас, німецькі запозичення залишаються важливою частиною української наукової мови, і їх вивчення є необхідним для поглибленого розуміння еволюції лексики та наукових концептів у цілому.

     1.3. Статус германізмів

Германізми займають важливе місце в мовній системі багатьох європейських мов, зокрема в слов'янських. Вони відображають історичні, культурні та соціальні процеси, що відбувалися між народами, і є результатом багаторічних контактів із германськими мовами, особливо з німецькою. У різні періоди розвитку мов ці запозичення проникали через торгові, дипломатичні та військові взаємодії, залишаючи відбиток на лексичному фонді. Германізми можуть виступати як окремі слова, так і сталі вирази або конструкції, які здобули визнання в певних сферах життя, таких як техніка, культура, економіка.

З погляду мовної функціональності, германізми часто набувають статусу активних мовних одиниць, активно вживаються в повсякденному мовленні та є частиною наукових і технічних термінів. Водночас деякі з них зберігають свою «іноземність» і використовуються обмежено в конкретних контекстах. Статус германізмів також змінюється залежно від того, наскільки глибоко вони інтегровані в граматичну та лексичну структуру рідної мови.

Вивчення германізмів як мовних одиниць дає можливість оцінити не лише їх роль у збагаченні лексики, але й їхню здатність до адаптації в іншомовному середовищі, що важливо для розуміння мовних контактів та культурного обміну між народами.

     1.3.1.Термін «германізм»

Запозичення в мовознавстві – це процес перенесення елементів однієї мови в іншу, що відбувається через різноманітні контакти між носіями мов [Українська мова КТСЛТ 2001, с. 38]. Це може бути як перенесення лексичних одиниць (слів, виразів), так і граматичних конструкцій. Запозичення часто виникають у результаті історичних, культурних, соціальних і економічних зв'язків між різними народами та їхніми мовами. Вони є важливим інструментом мовної еволюції, адже дозволяють розширювати лексичний і граматичний фон мов, допомагаючи мові пристосовуватися до нових реалій і запитів суспільства.

Процес запозичення відбувається, коли мовні елементи з однієї мови потрапляють до іншої через різні канали: через торгові обміни, культурні впливи, завоювання, міграцію народів чи навіть через технічні чи наукові нововведення. Природа цих запозичень може бути різною: деякі слова або вирази зберігають свою форму і значення, інші ж можуть зазнавати адаптації до граматичних і фонетичних особливостей мови, до якої вони потрапляють [Шаровольський 1966, c. 47].

Історія виникнення запозичень пов'язана з розвитком міжмовних контактів упродовж століть. З часом різні народи почали взаємодіяти через торгові шляхи, завоювання, дипломатичні зв'язки, культурні обміни, що і сприяло перенесенню мовних елементів з однієї мови в іншу. У залежності від історичних умов і сфер взаємодії запозичення можуть мати різний характер, ступінь адаптації та вплив на мову-реципієнта.

Одним із видів запозичень є германізми – мовні елементи, які потрапили до інших мов через вплив германських мов. Цей процес мав місце протягом багатьох століть, адже германські народи, зокрема німці, англійці та скандинави, мали численні контакти з іншими європейськими народами. Германізми, як і інші запозичення, можуть бути як прямими, так і опосередкованими через інші мови [Вільперт 2003, c. 12].

Термін «германізм» у мовознавстві позначає слово, вираз чи граматичну конструкцію, запозичену з германських мов, зокрема з німецької, англійської або інших мов цієї групи. Як зазначає О. Муромцева, «германізм» походить від латинського слова «germanus», що означає «германський» [Муромцева 2004, c. 682]. Германізми можуть бути як прямими запозиченнями з германських мов, так і створеними за аналогією з германськими елементами. Вони мають різноманітне походження, а їхня частота в мовах залежить від історичних процесів, які відбувалися між носіями германських мов і народами, що говорять іншими мовами.

Історія запозичення германізмів має свої корені в кількох ключових етапах. Перші германізми потрапили в інші європейські мови через контакти в епоху Великого переселення народів, коли германці, які жили на території сучасної Скандинавії, Німеччини та Британії, почали активно взаємодіяти з іншими народами через міграцію, торгові відносини та завоювання. Згодом ці контакти зберігалися й у середньовіччі, зокрема через хрестові походи, торгівлю, культурний обмін.

Великий вплив германізмів на інші європейські мови також здійснювався через розвиток технологій, науки та економіки, які вели до використання нових термінів, що походили з германських мов. Зокрема, в XIX столітті, коли науково-технічна революція та індустріалізація набирали обертів, нові терміни і вирази з німецької мови стали широко використовуватися в різних галузях, таких як техніка, економіка, наука та культура. І навіть у XX столітті, в епоху глобалізації, коли англійська мова стала основною мовою міжнародного спілкування, багато англійських слів германського походження стали запозичуватися іншими мовами [Шелудько 1931, c. 10].
Особливість германізмів полягає в тому, що вони здебільшого використовуються в певних галузях, таких як технології, наука, культура, а також у повсякденному житті. У багатьох мовах, зокрема в слов'янських, можна знайти приклади таких германізмів, як слово «штука», що походить від німецького «Stück» (частина), або «брюх» (живіт), яке походить від німецького «Bauch» [Пиц 2007, c. 35]. Однак не всі германізми стають невід'ємною частиною мови, і деякі з них зберігають свій іноземний характер і використовуються лише в специфічних контекстах.

Германізми можуть бути як безпосередніми запозиченнями, так і варіантами або модифікаціями мовних одиниць, що вже існують. З одного боку, деякі германізми зазнають значних змін, пристосовуючись до граматичних і фонетичних норм мови-реципієнта, а з іншого боку, деякі германізми можуть зберігати свою форму, залишаючись на периферії мовного використання. Важливою рисою германізмів є те, що вони не завжди стають повністю інтегрованими в мову, оскільки часто зберігають іноземний відтінок.

У порівнянні з іншими типами запозичень, такими як латинізми або галліцизми, германізми часто мають обмежене застосування. Латинізми, наприклад, активно використовуються в науковій і технічній лексиці, а галліцизми здебільшого поширені в культурній і побутовій сфері. Германізми ж зазвичай зустрічаються у специфічних контекстах і можуть зберігати значний ступінь іноземності.

Вивчення германізмів є важливою частиною лексикології і допомагає краще зрозуміти процеси взаємодії мов і культур. Германізми відображають не лише мовні впливи, а й історичні процеси, що мали місце між народами, зокрема через торгові зв'язки, культурний обмін та інші форми взаємодії. Це дослідження дозволяє глибше зануритися в історію мов, а також виявити особливості мовної еволюції в умовах глобалізації та змішаних культурних процесів.

     1.3.2. Граматичні категорії

Запозичення є важливим етапом мовного розвитку, оскільки вони значною мірою впливають на збагачення лексичного складу мови, вводячи нові слова, концепти та ідеї. Вони також можуть змінювати граматичну структуру мови, при цьому впливаючи на різні граматичні категорії. Однією з основних груп запозичень є германізми, тобто слова, що потрапляють до української мови з німецької мови. Запозичення можуть змінювати не лише лексичну частину мови, а й її граматичну структуру. Ось чому важливо вивчати, як германізми інтегруються в українську граматику, як адаптуються до її правил, і які зміни вони зазнають у процесі цієї адаптації.

Як стверджує О. М. Прасол, граматичні категорії – це особливості граматичної структури, які мають значення для організації мовного матеріалу [Прасол 2014, c. 42]. У мовах існують різні категорії: рід, число, відмінок, час, спосіб, особа, стан, вид тощо [Лукінова 2013, c. 18]. При цьому, якщо мовні одиниці запозичуються з іншої мови, вони часто підлягають адаптації до граматичної системи цієї мови. У разі запозичень з німецької мови, вплив на граматичні категорії є багатогранним і проявляється у різних аспектах.

Однією з основних граматичних категорій, яка змінюється при запозиченні слів з німецької мови, є категорія роду, або гендеру. У німецькій мові існують три роди: чоловічий, жіночий і середній. У німецькій граматиці рід слів часто визначається за статтю чи іншими ознаками, тому є слова, які можуть бути нейтральними. Водночас в українській мові система родів є дещо іншою – вона має лише два граматичних роди: чоловічий і жіночий.

Зміна роду є одним із прикладів того, як запозичення підлаштовуються під вимоги граматичної системи української мови. Наприклад, німецьке слово die Bruderschaft, яке в оригіналі є жіночого роду, в українському контексті може бути адаптоване як брудершафт і ставати словом чоловічого роду [Сімонюк 2019, c. 69]. Це слово в українській мові набуває граматичних характеристик, властивих українському мовному контексту.

Крім того, існують випадки, коли германізми можуть переходити в українську мову з жіночим родом, якщо це відповідає вимогам лексичного контексту. Так, якщо в німецькій мові слово має жіночий рід, то в українській мові воно може зберігати цю граматичну категорію або навіть зазнавати змін у роді. У разі збереження нейтрального роду, в українській мові може бути обраний один із двох родів, в залежності від конкретних умов вживання.

Наступною важливою граматичною категорією, яка змінюється при інтеграції германізмів в українську мову, є відмінок. В українській мові існує система відмінків, в межах якої кожне ім'я (іменник, прикметник, займенник) змінюється залежно від його функції в реченні. При запозиченні з іншої мови, зокрема з німецької, слова часто підлягають адаптації до української системи відмінкових форм [Пиц 2012, c. 280].

Запозичення, такі як Tabelle (таблиця), зберігають свою основу, але набувають українських відмінкових форм, таких як табель у родовому відмінку (без таблиці), в орудному відмінку (з таблицею) тощо [Кошкарьова 2010, c. 250]. При цьому слова, що в оригінальній мові мають інші граматичні характеристики, можуть адаптуватися до української мови, зберігаючи деякі початкові ознаки, проте з пристосуванням до української граматики.

Також необхідно відзначити, що не всі запозичення з німецької мови можуть змінюватися в усіх відмінках. Деякі слова, зокрема ті, що є не відмінюваними, не підлягають змінам за відмінками. Це може стосуватися певних іменників, що залишаються незмінними у всіх контекстах. Наприклад, в українську мову може бути запозичене слово Schein (сертифікат), яке може залишатися в основній формі в усіх випадках [Шаровольський 1996, c. 5]. Однак за необхідності, його також можна адаптувати до системи українських відмінків, що залежить від конкретних лексичних та синтаксичних умов.

Іншою важливою граматичною категорією, яку піддаються змінам германізми, є категорія дієслів. В українській мові дієслова мають широкий спектр граматичних характеристик, таких як перехідність або неперехідність, час, вид, спосіб та особа. При адаптації германізмів ці категорії зазвичай змінюються відповідно до українських граматичних норм. Однак, залежно від конкретного дієслова, можуть бути випадки, коли слово зберігає деякі ознаки з оригіналу або набуває нових характеристик.

Прикладом може бути дієслово arbeiten (працювати) в німецькій мові [Höfinghoff 2002, c. 98]. Це слово має певні особливості в граматичних формах у німецькій мові. В українському контексті воно зазвичай набуває більш простих форм і застосовується в контекстах, де передається звичне значення. Відповідно до українських граматичних норм, це дієслово буде використовуватись у вигляді працювати в різних часових формах.

Щодо часів, то германізми також зазнають адаптації до української системи часових форм. У німецькій мові існують складні дієслівні конструкції, які часто не мають прямого аналога в українській мові. Наприклад, дієслово organisieren (організовувати) в німецькій мові може вимагати використання складних форм [Knipf-Komlósi  2006, c. 12]. В українській мові це слово звичайно використовується в більш спрощеному вигляді, без додаткових складових.

Запозичення також можуть впливати на синтаксис української мови, тобто на порядок слів у реченні та на структуру речень загалом. Німецька мова має суворі правила щодо порядку слів, що може відрізнятися від синтаксичних структур української мови. У результаті адаптації германізмів до українського мовного середовища, можуть відбуватися зміни в типах речень, додаватися допоміжні слова або змінюватися акценти.

Наприклад, німецьке слово Ergebnis (результат) в українському реченні може спричинити утворення конструкції отримати результат, що є звичним для українського синтаксису, однак зберігає деякі німецькі структури в контексті використання [Melika 2002, c. 6].

Морфологічні зміни є ще одним важливим аспектом адаптації германізмів в українській мові. Запозичення можуть зазнавати змін не лише в контексті граматики, але й у фонетичних та морфологічних характеристиках. Наприклад, слово Schein (сертифікат) в українській мові може бути адаптоване до форми шлях або шні, що є частиною процесу адаптації до фонетичних та граматичних норм [Scheer, Serdyuk 2013, c. 43].

Такі зміни часто відбуваються через додавання суфіксів чи префіксів, що є характерним для української морфології. Ці зміни можуть призводити до утворення нових похідних форм, які зберігають зв'язок з оригіналом, але водночас підпорядковуються граматичним правилам української мови.

Таким чином, германізми мають значний вплив на граматичні категорії української мови. Вони вносять зміни в рід, відмінок, дієслівні форми, синтаксис і морфологію. Процес адаптації германізмів є багатогранним і залежить від багатьох факторів, таких як тип слова, його значення в контексті та правила української граматики. Вивчення цих змін є важливим для розуміння того, як іноземні елементи інтегруються в мовну систему, і як це впливає на розвиток мовних норм і стандартів у суспільстві.

1.3.3. Вплив германізмів на українську мову

Німецькі запозичення, або германізми, займають важливе місце в лексичному фонді української мови. Протягом історії розвитку української мови відбувався активний обмін словами між українською та німецькою мовами, зокрема внаслідок різноманітних соціально-економічних, культурних та політичних контактів. Німецька мова була джерелом запозичень у таких сферах, як техніка, наука, торгівля, культура та побут, що зумовило формування значного кількості термінів, які на сьогодні стали звичними в українському мовному середовищі.

Зокрема, можна зазначити, що германізми значною мірою потрапили в українську мову через вплив різних професійних галузей, що існували в Україні протягом багатьох століть. Це стосується як технічних, так і культурних термінів, котрі набули широкого вжитку в усіх соціальних сферах. При цьому німецька лексика не лише збагачувала українську мову, а й сприяла розвитку нових значень, а також збереженню певних концептів, важливих для української культури і економіки.

Загалом можна поділити запозичення на кілька тематичних груп, зокрема: будівництво, ковальство, столярство, лісорубство, млинарство, сільське господарство, кулінарія, флора і фауна, торгівля, а також суспільні та політичні терміни.

Процес запозичення слів у мови є багатоступеневим. Спочатку слово вживається в оригінальній формі, потім адаптується до системи мови-реципієнта, де вноситься низка змін, як-от: фонетичні, морфологічні та синтаксичні. Ключовим аспектом цього процесу є фонетична адаптація, яка передбачає зміну звукового складу запозиченого слова для досягнення відповідності  звуковій системі мови, яка його приймає.

У випадку германізмів, тобто слів, що були запозичені з німецької мови, фонетична адаптація передбачає заміну деяких звуків, що відрізняються в німецькій та українській мовах. Наприклад, звук ü в німецькій мові, що відсутній в українській, може бути замінений на відповідні українські звуки, такі як ю, у або о. Це сприяє гармонії запозичених слів у мовному середовищі. Водночас деякі слова можуть зазнавати меншої адаптації, зберігаючи певну схожість із оригіналом, як-от у випадку транслітерації, де слово передається за допомогою українських літер без істотних змін (наприклад, «бецирк» від der Bezirk або «кавелет» від das Kavallett) [Гвоздяк 2009, c. 115].

Процес фонетичної адаптації не обмежується лише заміною окремих звуків. Іноді, коли слово занадто відрізняється від стандартів мови-реципієнта, можлива заміна звуків для досягнення простішої вимови або кращого розуміння. Зокрема, при адаптації таких слів, як «штаб» від der Stab або «гальба» від das Halbe, спостерігається зміна голосних звуків для більшої зручності в українському мовному середовищі. У таких випадках відбувається фонетична субституція, де елементи оригінального слова не зберігаються в точності, але зміна не веде до значної втрати значення.

Щодо морфологічних змін, то германізми зазвичай адаптуються до української морфологічної системи, зокрема до граматичних категорій, притаманних українській мові. Цей процес передбачає не лише зміни в будові слова, а й у його граматичних формах, зокрема відмінку, роді та числі. Оскільки германізми в основному є іменниками, процес їх адаптації стосується в основному змін у роді та відмінках.

Наприклад, іменники, що мають суфікс -ung в оригінальній німецькій формі (як у слові «асентерунок» від das Asentierung), часто підлягають зміні роду в українській мові. Зокрема, цей суфікс, який у німецькій мові є характерним для іменників жіночого роду, у процесі запозичення може змінювати рід на чоловічий або навіть середній, в залежності від граматичних норм мови-реципієнта. Наприклад, слово «паблік» (від das Publikum) стало чоловічим у формі «паблік», хоча в оригіналі в німецькій мові цей термін належить до середнього роду. Іншим прикладом є слово «експонат» (від das Exponat), яке зберігає чоловічий рід [6, c. 95].

Загалом, при запозиченні з німецької мови часто відбуваються зміни в роді запозичених слів. Іменники, що у німецькій мові мають родову категорію чоловічого або жіночого роду, в українській мові можуть набувати іншого роду. Це може бути пов'язано з різницею у граматичній системі, оскільки німецька мова має три роди: чоловічий, жіночий і середній, тоді як в українській мові є тільки два основних роди (чоловічий та жіночий).

Процес адаптації запозичених слів також стосується їх морфологічної структури, зокрема через утворення нових форм. Наприклад, германізми, які набувають значення через додавання українських афіксів чи префіксів, можуть отримувати нові граматичні категорії. Важливим аспектом цього процесу є те, що граматичне освоєння германізмів здійснюється поступово і, як правило, проходить через кілька етапів.

На початковому етапі запозичення слово вживається в оригінальній формі або з мінімальними змінами. Це може бути характерно для фахових термінів або спеціалізованої лексики, де точність значення є більш важливою, ніж адаптація до мовних норм. Наприклад, слово «барон» (від der Baron), яке у німецькій мові є титулом шляхти, використовується в українській мові без змін. Однак, коли це слово потрапляє в розмовний дискурс, воно може зазнавати змін, як-от у випадку «майстер» від Meister [Гойда 2021, c. 90].

На наступному етапі, коли слово стає частиною розмовного дискурсу, воно зазвичай піддається більш глибоким змінам, що стосуються не лише фонетичної, а й морфологічної адаптації. Це може проявлятися у зміні закінчень, заміні родових форм чи утворенні нових форм множини. Як приклад, можна навести слово «пістолет» (від der Pistol), що в процесі адаптації отримало форми множини «пістолети» в українській мові, хоча в оригіналі німецького слова такої форми не було [Саламатіна 2015, c. 711].

Загалом, процес запозичення германізмів в українську мову є складним і багатогранним. Кожен етап цього процесу має свої особливості, які залежать від контактів між мовами, а також від особливостей мовних систем обох мов. Не всі германізми зазнають однакових змін – деякі зберігають свою оригінальну форму майже без змін, а інші проходять через значні фонетичні та морфологічні трансформації. У будь-якому разі, запозичення германізмів є важливим аспектом розвитку лексики української мови і є важливою складовою мовного середовища.

Щоб краще зрозуміти цей процес, можна навести кілька інших прикладів. Так, слово «газета» (від die Gazette) стало частиною української лексики без значних змін. Ідентифікація в середовищі новинного контексту сприяла адаптації цього слова в українському мовному просторі. Додатково, слово «ресторан» (від das Restaurant), яке походить від французької мови через німецьку, також адаптувалося до фонетичних і морфологічних норм української мови [Höfinghoff 2015, c. 55].

Таким чином, адаптація є важливим аспектом мовного процесу, який дає можливість слідкувати за впливом інших мов, особливо в умовах культурних та економічних контактів, що відбуваються між Україною та Німеччиною.

Отже, можна стверджувати, що германізми стали невід'ємною частиною лексичного ресурсу української мови, значно збагачуючи її і забезпечуючи розвиток нових значень. Німецькі запозичення відображають не лише мовний, а й культурний вплив на різні сфери життя, зокрема ремесла, науку, культуру, сільське господарство і торгівлю. Вони демонструють глибокий історичний зв’язок між українською та німецькою мовами, що розвивався у процесі економічної та соціальної взаємодії між народами. 

З огляду на активні міжкультурні контакти, германізми продовжують відігравати значну роль у формуванні сучасної української мови. Важливо також враховувати адаптацію цих запозичень до норм української фонетики, морфології та орфографії, що дозволяє їм органічно інтегруватися в мовну систему.

Висновок до 1 розділу

Німецька мова справила значний вплив на українську, особливо в аспекті лексичних запозичень, що відбувалося в різні історичні періоди. У середньовіччі цей вплив проявлявся через торговельні зв’язки та міське будівництво, у XVIII-XIX століттях – завдяки німецьким колоністам, а у XX столітті – через технічний прогрес, військові події та науковий розвиток. У сучасну добу німецькі запозичення продовжують інтегруватися в різні сфери, що є наслідком глобалізації та культурного обміну.
Німецькі лексичні запозичення відіграють значну роль у розвитку української наукової мови, збагачуючи її термінологічний апарат та сприяючи точному вираженню наукових понять. Історія їх запозичення охоплює кілька етапів, починаючи з XIX століття, коли німецька наука мала великий вплив на освіту та дослідження в Україні. Згодом ці терміни адаптувалися до норм української мови, що спостерігається в різних галузях знань – від медицини до економіки. Незважаючи на певні труднощі, пов’язані з адаптацією та ідентифікацією запозичень, їх вивчення залишається важливим напрямом лінгвістичних досліджень, що дозволяє глибше зрозуміти процеси міжмовної взаємодії та еволюцію наукової лексики.
Германізми відіграють значну роль у формуванні лексичного складу багатьох європейських мов, зокрема слов’янських. Їхнє проникнення зумовлене історичними, культурними та соціальними контактами між народами, що відображає процеси взаємодії мов. Вони можуть бути глибоко інтегровані в мовну систему або зберігати ознаки іншомовного походження. Запозичення з германських мов відбувалися через різні канали – торгівлю, дипломатію, військові кампанії, науково-технічний прогрес. Вивчення германізмів дозволяє краще зрозуміти мовну еволюцію, адаптаційні процеси та динаміку культурного обміну, що сприяє усвідомленню механізмів впливу мов одна на одну.
РОЗДІЛ 2. НІМЕЦЬКІ ЗАПОЗИЧЕННЯ В РОЗМОВНОМУ ДИСКУРСІ

    2.1. Фонетичні та морфологічні особливості германізмів

У сучасному мовному середовищі вплив інших мов, зокрема німецької, є досить помітним, що підтверджується численними запозиченнями, які потрапляють у різні сфери комунікації, зокрема в розмовний дискурс. Ці запозичення не лише збільшують лексичний запас, але й відображають процеси глобалізації та взаємодії культур. 

Німецька мова, як одна з найбільших мов Європи, залишає помітний слід у мовах багатьох країн, зокрема й українській. Запозичення, або лексичні одиниці, що виникають внаслідок перекладу, прямого запозичення або фонетичних варіацій, мають різний ступінь адаптації до мовного середовища.

У розмовному дискурсі особливо помітні такі запозичення, які відповідають потребам комунікації в конкретних сферах – бізнесі, технологіях, повсякденному житті, культурі. Вони мають своєрідну функціональність і часто виконують роль узагальнюючих понять або спеціалізованих термінів. Оскільки німецька мова має багатий лексичний запас, що стосується організації бізнесу та новітніх технологій, багато запозичень активно використовуються в цих сферах. 

Такі слова, як «бюджет», «маркетинг», «старт-ап» стали частиною щоденного мовлення і є непомітними для багатьох носіїв мови. Вплив таких запозичень також демонструє зміну мовних норм внаслідок активного поширення глобальних технологій та соціальних медіа. Мова постійно адаптується під нові реалії, і це явище стає все більш актуальним у мовному середовищі сучасного суспільства.

Ми провели аналіз розмовного мовлення на матеріалах Tik-Tok контенту, зокрема, досліджуючи використання германізмів у коротких відео. Вибір платформи обумовлений її популярністю серед молоді, що активно використовує різноманітні мовні елементи, зокрема запозичення з інших мов, для створення емоційного ефекту або для підкреслення певних соціальних та культурних аспектів. 

Ніколас Карма – відомий український блогер і автор рубрики «Скільки коштує ваш лук?». У цій рубриці він досліджує, як змінюються модні тренди, а також скільки коштують речі, які ми носимо. Ніколас аналізує стиль знаменитостей, дизайнерські колекції та вуличну моду, підраховуючи, скільки грошей варта сукупність одягу та аксесуарів. Аналізуючи германізми в розмовному дискурсі на прикладі Ніколаса Карми на платформі TikTok, ми звертаємо увагу на специфіку їх фонетичного та морфологічного використання. Контент, що створюється Кармою в рубриці «Скільки коштує ваш лук?» містить активне застосування німецьких запозичень, які, зокрема, демонструють характерні адаптації, що виникають через вплив розмовного мовлення в мережі. 

Аналізуючи відеоролики Ніколаса Карми на платформі TikTok, ми знайшли 100 германізмів (Табл. 2.1). Ці запозичення активно використовуються в контексті розмовного дискурсу, демонструючи специфіку мовного середовища, характерного для сучасних соціальних мереж.

Запозичення з німецької мови не обмежуються лише лексичними одиницями, але також впливають на структуру речень та граматичні конструкції. Ці запозичення часто відображають специфіку мовлення, що виникає у певних соціальних групах, таких як молодь чи професіонали в галузі технологій. Вони стають своєрідними маркерами соціального статусу або належності до певної спільноти. Водночас, наявність таких запозичень в мові може свідчити про підвищення рівня інтеграції української мови в глобальний комунікаційний простір. Це дозволяє мовцям легко адаптуватися до вимог сучасного інформаційного середовища та швидко освоювати нові терміни.

Таблиця 2.1 .Германізми у відеороликах Ніколаса Карми на платформі TikTok

	Український термін
	Від німецького слова
	Значення

	Афера
	Affäre
	Скандальний випадок, ганебна справа.

	Брандмайстер
	Brandmeister
	Вогнеборець, пожежник.


	Гешефт
	Geschäft
	Бізнес, справи.

	Грюндер
	Gründer
	Засновник.

	Кафе
	Café
	Ресторан, де пропонують переважно каву та тістечка.

	Банкнота
	Banknote
	Кредитні знаки грошей, що їх випускають емісійні банки для заміни металевих грошей як засіб обігу й платежу.

	Паті
	Party
	Вечірка.

	Шлягер
	Schlager
	Популярна пісня.

	Мітинг
	Meeting
	Зустріч, збори.

	Тест
	Test
	Перевірка, екзамен.

	Біржа
	Börse
	Ринок оптової торгівлі товарами або цінними паперами.

	Фюрер
	Führer
	Провідна особа в організації, асоціації чи русі.

	Бліц
	Blitz
	Блискавичність, короткочасність.

	Бутерброт
	Butterbrot
	Буквально – хліб з маслом; скибка хліба з маслом, сиром, ковбасою тощо.

	Нерв
	Nerv
	Частина тіла або сильний емоційний стан.

	Шинка
	Schinken
	М’ясо зі стегон великої рогатої худоби.

	Візаві
	Vis-à-vis
	Навпроти, обличчям до обличчя.

	Штурм
	Sturm
	Атака, натиск.

	Бюро
	Büro
	Офіс, канцелярія.

	Контракт
	Kontrakt
	Угода, договір.

	Зоопарк
	Zoo
	Установа, об'єкт для утримання тварин, який зазвичай знаходиться під науковим управлінням і використовується для освіти, досліджень, рекреації та збереження видів.

	Кампус
	Campus
	Територія університету або інституту.

	Тренд
	Trend
	Тенденція.

	Мода
	Mode
	Стиль життя, який сприймається як зразковий.

	Тотем
	Totem
	У первісних народів: жива істота, рослина або тварина, яка вважається родоначальником, священним предком.

	Блокнот
	Blocknote
	Записна книжка.

	Декор
	Dekor
	Прикраса, оформлення.

	Етап
	Etappe
	Частина процесу, етап.

	Бухгалтер
	Buchhalter
	Людина, яка працює в бухгалтерії та веде бухгалтерські книги підприємства.

	Модерн
	Modern
	Стиль або напрямок у мистецтві.

	Фокус
	Fokus
	Увага, концентрація.

	Контекст
	Kontext
	Оточення, ситуація.

	Вундеркінд
	Wunderkind
	Буквально – чудо-дитина, дитина, яка має виняткові здібності, талант. Термін «вундеркінд» вживається також з іронією.

	Спортзал
	Sporthalle
	Місце для фізичних вправ.

	Мізансцена
	Mise-en-scène
	Розташування елементів на сцені.

	Квест
	Quest
	Завдання, пригода.

	Логіка
	Logik
	Принципи мислення.

	Форма
	Form
	Структура, зовнішній вигляд.

	Абонемент
	Abonnement
	Передплата.

	Штраф
	Strafe
	Покарання, штраф.

	Ліміт
	Limit
	Межа, обмеження.

	Міф
	Mythos
	Легенда, народне переказ.

	Арена
	Arena
	Місце для спортивних заходів.

	Сфера
	Sphäre
	Область, простір.

	Монітор
	Monitor
	Екран, дисплей.

	Абзац
	Absatz
	Відступ у початковому рядку тексту.

	Кар’єра
	Karriere
	Професійний шлях.

	Директор
	Direktor
	Керівник.

	Банк
	Bank
	Банк.

	Паб
	Pub
	Бар, місце для пиття.

	Кава
	Kaffee
	Напій з кавових зерен.

	Шнапс
	Schnaps
	Міцний алкогольний напій.

	Діет
	Diät
	Дієта.

	Ментор
	Mentor
	Наставник.

	Плац
	Platz
	Майдан, площа.

	Рюкзак
	Rucksack
	Сумка для носіння на спині.

	Штучка
	Stück
	Предмет, річ.

	Репліка
	Replik
	Зауваження, відповідь.

	Молекула
	Molekül
	Найменша частинка речовини.

	Сектор
	Sektor
	Частина, ділянка.

	Техніка
	Technik
	Пристрої, механізми.

	Компанія
	Kompanie
	Група людей, організація.

	Шенген
	Schengen
	Зона безкордонного пересування.

	Платформа
	Plattform
	Основа для чогось.

	Кабінет
	Kabinet
	Кімната, офіс.

	Контейнери
	Container
	Коробки, ємності.

	Прес-реліз
	Pressrelease
	Офіційне повідомлення для ЗМІ.

	 Флюгер
	Flügel
	Техніка: крилоподібна надбудова на будівельному елементі. Архітектура, будівництво: Частина будівлі; частина більшого будівельного комплексу (наприклад, замку).

	Ліцензія
	Lizenz
	Дозвіл на використання чогось.

	Процес
	Prozess
	Процес, хід чогось.

	Тренажер
	Trenager
	Прилад для тренувань.

	Студія
	Studio
	Місце для творчості або роботи.

	Модератор
	Moderator
	Ведучий, керівник обговорення.

	Хакер
	Hacker
	Програміст, що ламає системи.

	Віртуальний
	Virtuell
	Не реальний, існуючий лише в інтернеті.

	Ремонт
	Reparatur
	Відновлення працездатності.

	Система
	System
	Організована структура.

	Сервіс
	Service
	Послуга.

	Код
	Code
	Система символів для передачі інформації.

	Хірург
	Chirurg
	Лікар, який оперує.

	Панель
	Panel
	Плита, поверхня.

	Секрет
	Secret
	Таємниця.

	Механізм
	Mechanismus
	Система рухомих частин.

	Шприц
	Spritze
	Медичний інструмент для введення рідин.

	Пароль
	Passwort
	Слово для доступу.

	Ремонт
	Reparatur
	Ремонт, відновлення.

	Ультрафіолет
	Ultraviolett
	Світло з високою енергією.

	Контрактор
	Kontraktor
	Підрядник.

	Серіал
	Serien
	Телесеріал.

	Синхронізація
	Synchronisation
	Узгодження часу.

	Стратегія
	Strategie
	План дій.

	Псевдонім
	Pseudonym
	Вигадане ім’я.

	Паніка
	Panik
	Сильний страх.

	Сценарій
	Szenario
	План для театральних чи кіновистав.

	Спецефекти
	Spezialeffekte
	Спеціальні ефекти.

	Грім
	Donner
	Звук під час грози.

	Глінтвейн
	Glühwein
	Гарячий напій, виготовлений з виноградного вина, цукру й спецій.

	Мобільний
	Mobil
	Здатний до переміщення.


Джерело: складено автором за даними [Ніколас Карма]

У процесі запозичення іншомовних слів українська мова адаптує їх до власної фонетичної та граматичної системи. Це відбувається через спрощення вимови, зміну наголосу, заміну специфічних звуків і пристосування до швидкості мовлення. Особливо це помітно у словах німецького походження, які активно проникали в українську лексику через історичні, економічні та культурні контакти. У наведеній таблиці (Табл. 2.2) класифіковано основні типи адаптації німецьких запозичень в українській мові. До кожної категорії додано приклади слів разом із поясненням механізмів їхнього фонетичного та морфологічного пристосування.

            Таблиця 2.2. Фонетична адаптація німецьких запозичень 

                               в українській розмовній мові
	Категорія адаптації
	Приклад слів
	Пояснення

	Спрощення складних приголосних комбінацій
	Афера (від Affäre), Гешефт (від Geschäft), Шлягер (від Schlager), Штурм (від Sturm),  Штраф (від Strafe), Сфера (від Sphäre)
	Спрощення складних приголосних комбінацій, таких як «ff», «sch», «st» для адаптації до української фонетики.

	Адаптація до українських голосних та приголосних систем
	Афера (від Affäre), Гешефт (від Geschäft), Грюндер (від Gründer),  Сфера (від Sphäre), Біржа (Börse)
	Заміна специфічних німецьких голосних, таких як «ü», «ö», на більш звичні українські (наприклад, «у», «і»).

	Орієнтація на вимову без специфічних для німецької мови звуків
	Гітлер (від Hitler), Йога (від Yoga), Штраф (від Strafe),  Візаві (від Vis-à-vis) 
	Адаптація до української мови без використання звуків, які відсутні в українській системі (наприклад, «h» і «v»).

	Адаптація до наголосу і інтонації
	Грета (від Gretchen), Бюро (від Büro), Нудлі (від Nudeln), Кар’єра (від Karriere), Модерн (від Modern), Панель (від Panel), Кава (Kaffee)
	Зміщення наголосу на той склад, який відповідає українській граматичній та інтонаційній системі.

	Спрощення вимови внаслідок швидкості мовлення
	Лаунж (від Lounge), Паті (від Party), Кава (від Kaffee), Штраф (від Strafe), Ремонт (від Reparatur), Мобільний (від Mobil), Контейнер (від Container), Сервіс (від Service), Паніка (від Panik), Грета (від Gretchen)
	Спрощення складних слів до більш коротких форм або зміна структури для полегшення вимови при швидкому мовленні.


Джерело: складено автором за даними [Онишкевич 1970]

Запозичення з німецької мови в українській зазнали різноманітних фонетичних і  адаптацій, що полегшують їхнє використання носіями української. Вони спрощують складні приголосні комбінації, підлаштовуються під українську систему голосних і приголосних, орієнтуються на вимову без специфічних для німецької звуків, а також адаптуються до наголосу й інтонації української мови. Деякі слова змінилися під впливом швидкості мовлення, що ще більше сприяло їхньому закріпленню в розмовній практиці.

У таблиці 2.3 представлено морфологічний аналіз германізмів, що використовуються у відеороликах, зокрема в розмовному дискурсі TikTok. Запозичення з німецької мови активно інтегруються в українську розмовну лексику, набуваючи різних морфологічних характеристик.

Таблиця 2.3. Морфологічний аналіз германізмів у відеороликах 
	Слово
	Частина мови
	Істота/Неістота
	Відмінок/Незмінне

	Аферист
	Іменник
	Істота
	Називний

	Брандмайстер
	Іменник
	Істота
	Називний

	Гешефт
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Грюндер
	Іменник
	Істота
	Називний

	Кафе
	Іменник
	Неістота
	Незмінне

	Лаунж
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Паті
	Іменник
	Неістота
	Незмінне


	Шлягер
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Мітинг
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Тест
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Грета
	Іменник
	Істота
	Називний

	Гітлер
	Іменник
	Істота
	Називний

	Йога
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Краудфандинг
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Нерв
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Вурст
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Візаві
	Іменник
	Істота
	Незмінне

	Штурм
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Бюро
	Іменник
	Неістота
	Незмінне

	Контракт
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Зум
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Кампус
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Тренд
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Мод
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Тотем
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Нудлі
	Іменник
	Неістота
	-

	Блокнот
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Декор
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Етап
	Іменник
	Неістота
	Називний

	Облік
	Іменник
	Неістота
	Називний


Джерело: складено автором за даними [Ніколас Карма]

Германізми в розмовному дискурсі TikTok часто використовуються як частина молодіжного сленгу або для створення певного стилю спілкування. Вони можуть надавати мові відтінок модності, іноземності або специфічного гумору. Часто такі слова не відмінюються, особливо запозичення, що мають середній рід або залишаються незмінними (кафе, бюро). Значна частина германізмів стосується бізнесу, техніки та сучасних трендів (гешефт, краудфандинг, тренд), що вказує на їхню актуальність у соціальних мережах.

Крім того, деякі слова використовуються в іронічному або метафоричному значенні (гітлер – авторитарний лідер, грета – обожнювана дівчина), що підтверджує їхню адаптацію в сучасній українській розмовній мові.
     2.1.Лексична специфіка німецьких запозичень

Аналіз германізмів у відеороликах Ніколаса Карми на платформі TikTok можна подати за типами запозичень, розглядаючи їх як прямі запозичення і кальки.

Прямі германізми – це слова, які були безпосередньо запозичені з німецької мови та адаптовані до фонетичної, граматичної і орфографічної системи української мови. Вони не зазнали значних змін у звучанні та формі, часто стають звичними для носіїв мови.

Приклад: Контекст(Kontext),система (System), техніка (Technik), афера (Affäre), Грета (Gretchen), Гітлер (Hitler), кава (Kaffee), шлягер (Schlager),  блокнот (Blocknote), нудлі (Nudeln), шнабс (Schnaps), бюро (Büro), модерн (Modern), платформа (Plattform), тренд (Trend), ментор (Mentor), студія (Studio), ліцензія (Lizenz), штурм (Sturm), візаві (Vis-à-vis)
кампус (Campus), краудфандинг (Crowdfunding), краудфандинг (Crowdfunding), рейд (Raid), декор (Dekor), монітор (Monitor)[ Ніколас Карма].
Усі ці слова не лише адаптовані до фонетики української мови, а й вживаються в побуті без додаткових уточнень, що вказує на їх повну інтеграцію.

Кальки – це запозичення, що виникли в результаті перекладу структури чи значення з німецької мови, збереження значення оригіналу, але з іншою формою. Кальки можуть включати в себе не лише лексичні елементи, а й синтаксичні або морфологічні зміни.

Наприклад: мобільний (Mobil), спецефекти (Spezialeffekte),  ремонт (Reparatur).
Фразеологічні кальки – дослівний переклад фразеологізму:

тут собака заритий (у значенні у цьому суть справи  –   з нім. da ist der Hund begraben

 сліпа покірність –   з нім. blinder Gehorsam [Ніколас Карма].
Прямі запозичення, такі як «кафе», «бюро», «шлягер» або «нудлі», майже не зазнають змін у своїй формі, зберігаючи оригінальні значення. Ці слова часто використовуються у повсякденному житті, наприклад, у бізнесі, культурі чи гастрономії, що сприяє їхній швидкій інтеграції в українську лексику. Прямі германізми є важливими компонентами глобалізаційних процесів, оскільки дозволяють зберігати певну універсальність у спілкуванні.

Існують слова, які є поєднанням прямих запозичень і калькованих елементів. Це відбувається тоді, коли частина слова або виразу зберігається, а інша частина адаптується під місцеві особливості.

Наприклад: Bundes  (калька  федеральний),  Ranzler  (пряме  запозичення), віртуальний (Virtuell) [Ніколас Карма]
Кальки, які виникають через переклад значення або структури з німецької мови на українську, також займають важливе місце в мові. Такі слова, як «мобільний» (від Mobil), «контекст» (від Kontext) або «система» (від System), зберігають свою німецьку основу, але набувають українського виразу і значення, що дозволяє зберігати точність і зрозумілість при їх використанні в різних сферах діяльності.

Напівкальки та змішані, що, що містять як частини прямого запозичення, так і елементи калькування, зокрема, такі терміни, як «зум» або «шенген», дозволяють гнучко використовувати німецьку лексику в специфічних контекстах, що стосуються новітніх технологій, політики чи соціальних змін. Ці слова часто стають символами глобальних явищ, що швидко змінюються.

Напівкальки – неповний переклад з іншої мови; частина слова або вислову перекладається, а частина залишається без перекладу: 

Wolkenkratzer (від Wolken – хмари, kratzer – дряпати) – хмарочос    

Vorstellung (від vor – перед, stellung – ставити) – представлений              

                                                                                           [Ніколас Карма] 

У деяких випадках германізми запозичуються у вигляді складних термінів або фраз, які згодом адаптуються до української мови.

     Наприклад: прес-реліз (Pressrelease), мінімум (Minimum) [Ніколас Карма]
Складні запозичення, такі як «прес-реліз» або «мінімум», є прикладами того, як германізми можуть адаптуватися до української мови в контексті професійного сленгу або фахової лексики. Вони відображають економічну та культурну взаємодію між країнами і є прикладом практичного застосування чужомовних термінів у специфічних сферах.

Метафоризація германізмів – це ще одна цікава форма їхнього використання, коли слова отримують нові значення у культурному контексті. Наприклад, слова, що стосуються популярних тем або трендів, часто набувають специфічних значень, які змінюються в залежності від популярності явища. Наприклад: тренд (Trend) [Онишкевич 1972], Ganche   – недолік у товарі; переносно – вада характеру [Ніколас Карма].
Кількісне розподілення германізмів за різними категоріями в Табл. 2.4 дозволяє детальніше проаналізувати, які типи запозичень є найпоширенішими і в яких сферах мова зазнає найбільший вплив з боку німецької.

Кількісний та відсотковий аналіз типів германізмів, які були запозичені в українську мову, надає важливе уявлення про структуру мовних змін, спричинених німецьким впливом. Загальна кількість запозичених термінів становить 46, що підтверджує активну взаємодію української мови з німецькою у різних сферах: від технічних до культурних і соціальних.

Найбільший відсоток займають прямі запозичення (40%), кальки (38%) що вказує на характерний тренд збереження оригінальних форм або значень слів при їх перенесенні. Прямі запозичення є особливо важливими в контексті щоденного спілкування та наукових термінів, де збереження лексичних форм дозволяє мінімізувати можливі недорозуміння та забезпечити точність у передачі значень. Водночас кальки, що з’являються через переклад структур і значень, демонструють адаптацію термінів до специфіки української мови, що дозволяє легше інтегрувати іноземну лексику в мовний простір.
Менший відсоток мають напівкальки та змішані запозичення (6%), що показує наявність менш значних, але все ж помітних процесів адаптації. Вони виникають у випадках, коли частина слова або виразу зберігається, а інша адаптується до мовних норм української. Ці запозичення, хоча й менш численні, підкреслюють процеси креативної адаптації мови, коли частини термінів залишаються англомовними чи германськими, а інша частина набуває локальних ознак.

Складні запозичення та запозичення через метафоризацію займають найменшу частину (4% кожен), що свідчить про меншу частоту їхнього використання в українській мові. 

Однак ці типи мають важливу роль у специфічних контекстах, таких як медіа, маркетинг, популярна культура, де потрібні нові концепти для вираження нових реалій. Метафоричні значення термінів також відображають зміни у сприйнятті сучасних явищ і вказують на постійну еволюцію мови відповідно до культурних та соціальних тенденцій.

Германізми відіграють важливу роль у сучасному мовному просторі, збагачуючи українську мову новими термінами, що відповідають глобальним тенденціям. 

Вони стають частиною повсякденної комунікації, особливо серед молоді та в сфері медіа, що дозволяє розширювати горизонти мови, робити її більш гнучкою й адаптованою до нових реалій. 

Водночас, процес адаптації германізмів до української мовної системи вимагає уважного підходу для збереження її унікальності та лексичної чистоти.

Для кращого розуміння їхнього використання, а також для визначення характеру і розподілу термінології, було проведено аналіз термінів (табл. 2.5), які походять з різних категорій:  Бізнес і економіка (Афера (Affäre),  Гешефт (Geschäft), Компанія (Kompanie)); Техніка і технології (Пароль (Passwort), Монітор (Monitor)); Культура і мистецтво (Шлягер (Schlager), Сценарій (Szenario)); Соціальні відносини та психологія (Директор (Direktor),  Ментор (Mentor)); Їжа та напої (Нудлі (Nudeln), Шнапс (Schnaps)), Медицина та наука (Шприц (Spritze), Хірург (Chirurg)) та ін.
Табл. 2.6, що містить терміни з бізнесу, техніки, культури, соціальних відносин, їжі, медицини та інших сфер, дозволяє оцінити частотність і значущість кожної категорії в загальному контексті. Найбільше представлено термінів із тематичних груп  «Бізнес і економіка» (23, 53%),  «Техніка і технології» (27, 45%), найменше термінів – із із тематичних груп  «Їжа та напої» (13, 73%), «Соціальні відносини та психологія» (13, 73%),  «Медицина та наука» (7, 84%).

Проведене дослідження аналізу термінів, що походять з різних категорій, дозволяє зробити кілька важливих висновків щодо їх поширеності та впливу на сучасну мовну практику. Аналіз термінів, представлених у таблиці 2.5, показав різноманітність сфер, з яких походять ці слова, що свідчить про глобалізацію та постійний розвиток різних галузей. Вивчення частотності та значущості термінів у різних категоріях (таблиця 2.6) також дозволяє оцінити, наскільки активно відображаються зміни в сучасному світі через адаптацію нових понять до мовного середовища.

Найбільшу кількість термінів було виявлено в категоріях «Техніка і технології» та «Бізнес і економіка», що відображає безпосередній вплив цих сфер на повсякденне життя. Технології стрімко розвиваються і займають важливе місце в різних аспектах діяльності, що, своєю чергою, спричиняє потребу в нових термінах для точного опису процесів, інструментів та інновацій. Слова, що належать до категорії «Техніка і технології», такі як «хакер», «код», «пароль», «механізм», «система», показують важливість цих понять у світі інформаційних технологій та їх вплив на всі сфери людської діяльності. Аналогічно, терміни з категорії «Бізнес і економіка» (наприклад, «краудфандинг», «ліцензія», «стратегія», «компанія») також свідчать про активне використання нових підходів та концепцій у бізнес-середовищі, що постійно змінюється через глобалізацію економіки та розвиток нових фінансових моделей.

Меншу частину термінів складають категорії «Культура і мистецтво» та «Соціальні відносини та психологія», що свідчить про їх специфічне використання в окремих контекстах, здебільшого пов'язаних з особистими або міжособистісними взаємодіями. Термін «йога», «псевдонім», «парті» з однієї сторони, та «ментор», «паніка», «нерв» з іншої, ілюструють вплив певних культурних тенденцій та психологічних концепцій на розвиток мови.

Категорії «Їжа та напої» й «Медицина та наука» також мають помірну частоту використання, але їх терміни є важливими для конкретних професійних сфер. Термін «кафе», «вурст», «кава» вказують на інтеграцію кулінарних традицій і культур у повсякденне життя, тоді як терміни з медицини та науки, такі як «хірург», «шприц», «молекула», підкреслюють важливість наукових досягнень і медичних технологій у сучасному суспільстві.

Важливою частиною дослідження є також терміни, що відносяться до «Інших термінів», які не належать до жодної з вищезазначених категорій. Їх частотність підтверджує необхідність врахування різноманітних аспектів сучасного життя та розвитку мовного середовища, що постійно адаптується до змін у соціальній, культурній і технологічній сферах.

Отже, результати дослідження свідчать про те, що сучасна мовна практика активно адаптує терміни з різних галузей, що відображають сучасні тенденції розвитку. Зокрема, технічні та економічні терміни займають провідні позиції у мовному просторі, що відповідає швидкому прогресу в цих сферах. Водночас, важливість термінів з культури, соціальних відносин і медицини не менш значуща, оскільки вони відображають людські цінності, поведінку та здоров'я. Це дослідження дає можливість краще зрозуміти динаміку розвитку мови в умовах глобалізації та науково-технічного прогресу, що є важливим аспектом для подальших лінгвістичних досліджень.

Висновок до 2 розділу

У сучасному мовному просторі вплив німецької мови є значним, що підтверджується активним використанням германізмів у різних сферах комунікації, зокрема в розмовному дискурсі. Аналіз TikTok-контенту, зокрема відеороликів Ніколаса Карми, засвідчує, що німецькі запозичення адаптуються до мовного середовища, набуваючи нових значень і функцій. Вони слугують засобом емоційного вираження, соціального маркування та інтеграції української мови в глобальний інформаційний простір.

Аналіз германізмів у відеороликах Ніколаса Карми на платформі TikTok показав різноманітність типів запозичень, серед яких найбільшу частку займають прямі запозичення та кальки. Прямі германізми, що не зазнають значних змін, активно використовуються у повсякденному житті та є важливими для інтеграції в українську лексику, зокрема в бізнесі та культурі. Кальки, запозичені через переклад, зберігають значення, адаптуючись до українських мовних норм. Також виявлено, що терміни з категорій «техніка і технології» та «бізнес і економіка» мають найбільше поширення, що відображає вплив глобалізаційних процесів. Германізми відіграють важливу роль у розвитку сучасної української мови, збагачуючи її новими термінами та сприяючи її адаптації до новітніх реалій.

РОЗДІЛ 3. НІМЕЦЬКІ ЗАПОЗИЧЕННЯ В ЛЕКСИКОГРАФІЧНИХ ПРАЦЯХ
3.1. Фонетичні та морфологічні параметри германізмів у «Словнику буковинських говірок» за редакцією Н. Гуйванюк (2005)

Буковинські говірки є яскравим прикладом діалектного матеріалу, що характеризується збереженням архаїзмів у фонетиці та граматиці. Історичні умови регіону сприяли великій кількості запозичень із польської, румунської, угорської та німецької мов. Окреме виокремлення буковинських говірок як діалектного типу зумовлене історичними факторами, зокрема входженням цих земель до складу Молдавського князівства з 1499 року до 1774 року. Лексичні зміни в українських говірках Буковини найбільше виявляються через запозичення з інших мов. Після приєднання Буковини до Австрії в 1775 році відбувся процес поступового збільшення кількості німецькомовного населення. Важливим етапом став початок впливу мовних особливостей української інтелігенції Галичини та Буковини, що призвело до соціальної апробації зразка мовлення освічених верств. Присутність елементів чужих мов, таких як полонізми та германізми, не заважала, а навпаки, додавала особливого колориту мовленню місцевих інтелігентів.

Буковинські говірки почали активно досліджуватися мовознавцями наприкінці ХІХ – на початку ХХ століття. 

Мовні особливості буковинських говірок були вивчені з фонетичного, лексичного, словотворчого та граматичного аспектів. Плодом цієї роботи став «Словник буковинських говірок» під редакцією Н. Гуйванюк (2005) [Шаровольський], який створювався понад півстоліття за участі науковців, таких як К. Лук’янюк, К. Герман, Н. Бабич. 

Ми здійснили аналіз за допомогою методу суцільної вибірки, виділивши з словника буковинських говірок лексеми, що мають походження з німецької мови. Ми вивчили зміни, які зазнали ці слова на фонетичному, граматичному та семантичному рівнях.

Фонетичний аналіз германізмів в українській мові є важливим етапом дослідження процесів мовної адаптації та взаємодії мов. 

Германізми – це слова, що потрапили в українську мову з німецької через різні історичні та культурні контакти, і ці процеси відображаються на фонетичному рівні. Вони можуть зберігати значну схожість з оригіналом, однак піддаються певним змінам залежно від фонетичних особливостей української мови.

Фонетичний аналіз германізмів:

а) Будова слова тотожна німецькому еквіваленту:

1. шутер [Шаровольський 1966, с. 680] – нім. Schotter:

В обох мовах відбувається зміна лише в письмовій формі (враховуючи зміщення літер, але загальна структура слова залишається однаковою).

В українському варіанті зберігається глухість приголосної «т», тоді як у німецькому слові є подібна вимова, що дозволяє здійснити легко фонетичну адаптацію.

2. штоф [там само, с. 675] – нім. Stof:

Зміна в написанні між «ш» і «с» в обох мовах.

В обох випадках звук «ш» зберігається, оскільки це є властивим для обох мов.

3. шток [там само, с. 674] – нім. Stock:

В обох варіантах можна помітити схожість у звуковому оформленні, хоча в українському слові може спостерігатися подовження голосного «о», що є частково результатом фонетичної адаптації.

4. цуг [там само, с. 630] – нім. Zug:

Тут також спостерігається схожість в основі слова, однак у німецькому слові зберігається голосна «у», яка у деяких діалектах української може бути адаптована до вимови «у».

5. люфт [там само, с. 269] – нім. Luft:

У цьому випадку слово не змінюється фонетично, але через закінчення в українському варіанті є можливість адаптації, щоб відповідати звуковим закономірностям мови.

б) Додавання до основи німецького слова українських суфіксів:

1. фальцівник [Шаровольський 1966, с. 586] – нім. Falz:

Додавання суфікса -ник створює нову фонетичну форму, що є характерним для словотворчості української мови. Збереження кореня «фальц» дозволяє зберігати фонетичну подібність із німецьким варіантом.

2. фасунок [там само, с. 580] – нім. fassen:

Суфікс -ок додається до основи, що є типово українським для формування іменників. Вимова кореня майже однакова в обох мовах.

3. бріфташка [там само, с. 39] – нім. Brieftasche:

Тут спостерігається явне додавання суфікса –шк-, що змінює фонетичну структуру, але корінь «бріфт» залишається стабільним.

4. ратувати [Гойда 2021, с. 451] – нім. raten:

Суфікс -увати додається до основи, зберігаючи загальну вимову кореня. Підвищення голосних у звуках може бути характерним для адаптації, але зміна в фонетиці практично мінімальна.

5. штудирувати [Шаровольський 1966, с. 677] – нім. studieren:

Додавання суфіксів –ува-, -ти- змінює кінцеві голосні і додає звуковий елемент, що відповідає українським умовам фонетики.

в) Додавання до основи німецького слова українських флексій:

1. шума [там само, с. 679] – нім. Schaum:

Важливим є додавання флексії -а, що змінює категорію роду та утворює жіночий рід у діалектних формах.

2. таса [там само, с. 540] – нім. Tasse:

У даному випадку відбувається адаптація до жіночого роду, що є характерним для українських говірок. Також на фонетичному рівні можна помітити зміщення в звуковому оформленні, особливо на рівні кінцевого звуку.

3. файний [Шаровольський 1966, с. 575] – нім. fein:

Встановлення прикметникової флексії -ий в українському слові дає змогу утворити форму, що зберігає співзвучність з німецьким коренем, хоча зазнає фонетичних змін.

4. шпетний [там само, с. 669] – нім. spät:

Заміна голосних звуків, зокрема зміщення з «ä» на «е», є частково характерною для адаптаційних процесів. Зберігається звукова близькість приголосних.

г) Фонетично відмінне оформлення суфіксів у німецькій мові та в буковинських говірках:

1. тафиль [там само, с. 540] – нім. Tafel:

Зміна в письмовій формі, зокрема в суфіксі, створює відмінності в звучанні, але загальна фонетична структура зберігається завдяки схожості кореня.

2. драґарь [там само, с. 102] – нім. Träger:

Тут спостерігається певне зміщення у фонетичних варіантах через вплив українських діалектів, що змінюють звук на «ґ».

Однією з основних фонетичних характеристик є збереження глухості дзвінких приголосних у кінці складів, що дозволяє зберігати властивість адаптації звуків у межах української мови (наприклад, фертік від fertig).

У таблиці 3.1 представлено морфологічний аналіз германізмів. 

Таблиця 3.1. Морфологічний аналіз германізмів буковинських говірок
	Слово
	Частина мови
	Рід
	Істота/

Неістота
	Відмінок/Незмінне

	«шутер»
	Іменник
	Чоловічий
	неістота
	називний


	«штоф»
	Іменник
	Чоловічий
	Неістота
	Називний

	«шток»
	Іменник
	Чоловічий
	Неістота
	Називний

	«цуг»
	Іменник
	Чоловічий
	Неістота
	Називний

	«люфт»
	Іменник
	Чоловічий
	Неістота
	Називний

	«фальцівник»
	Іменник
	Чоловічий
	Неістота
	Називний

	«фасунок»
	Іменник
	Чоловічий
	Неістота
	Називний

	«бріфташка»
	Іменник
	Жіночий
	Неістота
	Називний

	«ратувати»
	Дієслово
	—
	—
	Незмінне Дієвідмі

нюється

	«фельцувати»
	Дієслово
	—
	—
	Незмінне Дієвідмі

нюється

	«штудирувати»
	Дієслово
	—
	—
	Незмінне

Дієвідмі

нюється

	«трагати»
	Дієслово
	—
	—
	Незмінне

Дієвідмі

нюється

	«трафляти»
	Дієслово
	—
	—
	Незмінне

Дієвідмі

нюється

	«шума»
	Іменник
	Жіночий
	Неістота
	Називний

	«таса»
	Іменник
	Жіночий
	Неістота
	Називний

	«файний»
	Прикметник
	Чоловічий
	Неістота
	Називний

	«шпетний»
	Прикметник
	Чоловічий
	Неістота
	Називний

	«тафиль»
	Іменник
	Чоловічий
	Неістота
	Називний

	«драґарь»
	Іменник
	Чоловічий
	Неістота
	Називний


Джерело: складено автором

Детальніший морфологічний аналіз германізмів дозволяє виокремити кілька ключових аспектів, які свідчать про значення та роль цих слів у сучасній українській мові. Спостереження за їх частинами мови, родом, категорією істоти/неістоти та змінністю/незмінністю є важливим кроком до розуміння процесу інтеграції іноземних слів у мовну систему.

Перш за все, слід зазначити, що більшість слів у цьому списку є іменниками, причому здебільшого чоловічого роду та неістотами. Така структура є типовою для германізмів, адже в більшості випадків ці слова не належать до категорії істот. Це вказує на те, що германізми зазвичай виступають як об'єкти, речі або поняття, а не особи, що є характерним для технічної чи абстрактної лексики. Іменники, як «шутер», «шток», «цуг», «люфт», «фальцівник», «фасунок» [Шаровольський 1966] та інші, часто використовуються в професійному, технічному або специфічному контексті, де вони описують інструменти, процеси чи явища.

Аналіз частин мови також показує, що германізми в основному є іменниками, які не змінюються за відмінками, що є характерним для багатьох іноземних слів. Зокрема стосується таких слів, як «шутер», «шток», «люфт», «трагати», «трафляти»  [там само] тощо. Вони вживаються в називному відмінку, що є найпоширенішою формою для іменників у сучасній українській мові, а також зумовлено тим, що ці слова часто функціонують як підмети в реченнях або є частиною назв предметів чи явищ, що не потребують змін за відмінками.

Окрім іменників, в аналізі зустрічаються дієслова, такі як «ратувати», «фельцувати», «штудирувати», «трагати», «трафляти» [там само]. Ці дієслова є незмінними, що також є характерною ознакою для германізмів, адже вони часто зберігають свою первісну форму при інтеграції в українську мову. Це може бути результатом швидкої адаптації запозичених слів, що зберігають свою специфічну функцію у вигляді дієслів, без необхідності змінювати свою граматичну форму.

Також варто звернути увагу на прикметники, такі як «файний» [там само] та «шпетний» [там само], які зустрічаються у контексті германізмів і можуть мати свій специфічний відтінок значення в українській мові. Ці прикметники мають чоловічий рід і часто вживаються в описових контекстах, де вони характеризують якості об'єктів чи явищ.

Важливим є також спостереження за лексичною функцією германізмів у мові. Слова, що увійшли в українську мову, часто відображають специфіку певних професійних або соціокультурних сфер. Технічна, спортивна, а також попкультурна лексика є основними напрямками, де германізми набувають популярності. 

Загалом, германізми в українській мові виконують важливу роль у розширенні лексичного запасу. Їх використання є частиною процесу мовної адаптації та інтеграції нових понять, що прийшли з інших мов і культур. Ці слова, при збереженні своєї граматичної структури, часто не піддаються глибоким змінам, що свідчить про їхню відносну сталість у мовному процесі. Інтеграція германізмів допомагає українській мові зберігати свою динамічність і здатність до адаптації, одночасно зберігаючи свою унікальність і специфіку.

     3.2.Лексичні ознаки німецьких запозичень у «Словнику буковинських говірок» за редакцією Н. Гуйванюк (2005)
Вивчення лексичних ознак німецьких запозичень у буковинських говірках дозволяє розкрити важливі аспекти мовної контактності та взаємодії мовних систем. Німецька мова, як один із основних джерел впливу на лексичний склад української мови, зокрема на території Буковини, справила помітний вплив на формування місцевих діалектів.

Особливості німецькомовних запозичень у буковинських говірках здебільшого проявляються на морфологічному рівні. Ці запозичення відображаються як у збереженні фонетичних рис оригіналів, так і в адаптації до українських граматичних форм, що виявляється через використання українських суфіксів і флексій. Наприклад, у буковинських говірках зафіксовано значну кількість випадків додавання українських суфіксів до основи німецького слова, що демонструє процес інтерференції мовних систем. У числі зафіксованих запозичень можна виділити такі категорії (Табл 3.2).

Таблиця 3.2 . Особливості німецькомовних запозичень у буковинських говірках
	Категорія
	Приклад
	Німецьке слово
	Переклад німецького слова

	а) Будова слова тотожна німецькому еквіваленту
	бук. «шутер» ‘щебінь’
	Schotter
	щебінь

	
	бук. «штоф» ‘чотиригранна скляна посудина, тканина, матеріал, сукно’
	Stof
	матеріал, тканина

	
	бук. «шток» ‘пень, колода, поверх’
	Stock
	поверх

	
	бук. «цуг» ‘тяга, рух диму в димарі’
	Zug
	потяг

	
	бук. «люфт» ‘повітря, отвір для вентиляції, тяга в печі, кватирка’
	Luft
	повітря

	б) Додавання українських суфіксів до основи німецького слова
	бук. «фальцівник» ‘рубанок для вистругування заглибин’

бук. «фасунок» ‘плата за виконану роботу, зарплатня’


	Falz fassen
	шпунт, фальц охоплювати, уміщувати

	
	бук. «бріфташка» ‘сумка листоноші’
	Brieftasche
	гаманець

	
	бук. «ратувати» ‘допомагати, виручати’
	Raten
	радити

	
	бук. «фельцувати» ‘вистругувати фельц у заготовках’
	Fаlzen
	фальцувати

	
	бук. «штудирувати» ‘обмірковувати, думати’
	Studieren
	навчатися у ВУЗі

	
	бук. «трагати» ‘нести важке, тягати’
	Tragen
	нести, носити

	
	бук. «трафляти» ‘попадати, влучати’
	Treffen
	потрапляти, зустрічати

	в) Додавання українських флексій
	бук. «шума» ‘піна’
	Schaum
	Піна

	
	бук. «таса» ‘форма для випікання хліба’
	Tasse
	кухоль

	
	бук. «файний» ‘приємний на вигляд’
	Fein
	гарний, вишуканий

	
	бук. «шпетний» ‘поганий, вузький, точний’
	Spät
	пізно

	г) Фонетичні варіації суфіксів
	бук. «тафиль» ‘листок шиферу, фігура, що імітує скляну шибку’
	Tafel
	дошка

	
	бук. «драґарь» ‘поперечні балки стелі’
	Тräger
	балка, брус


Джерело: складено автором за даними [Словник буковинських говірок 2005]
Запозичення німецької лексики в ці говірки в основному відбуваються через морфологічну адаптацію, що включає збереження фонетичних оригінальних слів та їх інтеграцію до українських граматичних систем. Часте використання українських суфіксів та флексій для модифікації німецьких слів демонструє процес мовної інтерференції, що є характерною рисою мовних контактів.

Для подальшого аналізу розглянемо кількісні показники, що ілюструють поширення різних типів німецькомовних запозичень у буковинських говірках. Відповідно до Табл. 3.3, ми можемо наочно побачити, яку частину загальної кількості запозичень складає кожна категорія.

У дослідженні особливостей німецькомовних запозичень у буковинських говірках було виявлено, що ці запозичення здебільшого відображаються на морфологічному рівні, зокрема через різноманітні способи адаптації до української мовної системи. Найбільшу частку серед зафіксованих запозичень складають слова, де будова слова зберігає подібність до німецького еквіваленту (32%). Це свідчить про тісний вплив німецької мови на регіональні говірки, де слова зберігають основну морфологічну структуру, але набувають специфічних функцій і значень у контексті української мови.

Другим за частотою є процес додавання українських суфіксів до основи німецьких слів (23%), що дозволяє формувати нові лексичні одиниці, які відповідають морфологічним вимогам української мови. Цей процес є характерним для багатьох мовних контактів, де запозичені слова модифікуються для зручності використання у повсякденному спілкуванні.

Категорія додавання українських флексій (11%) вказує на ще глибшу інтеграцію німецькомовних запозичень у структуру української мови, де навіть відмінкові та числові форми набувають українських ознак. Фонетичні варіації, хоча й займають лише 1,7%, також є важливим аспектом адаптації, що свідчить про збереження певних фонетичних особливостей оригінальних німецьких слів.

Німецькі запозичення в українській мові мають кілька лексичних ознак, що відображають процеси адаптації та збереження фонетичних, морфологічних та семантичних характеристик у процесі інтеграції слів з іншої мови.

Значну частину германізмів складають слова, у яких зберігається основна структура, подібна до німецького варіанту. Наприклад, слово «шутер» [там само, с. 680], що походить від німецького «Schotter», зберігає схожу основу та структуру, з мінімальними змінами в письмовій формі, як, наприклад, заміна літери «с» на «ш». Це свідчить про відносну прозорість запозичення для носіїв української мови, де адаптація полягає в зміні лише окремих звуків, наприклад, збереження глухості приголосних, як у слові «штоф» [там само, с. 675] від німецького «Stof».
Додання суфіксів є характерним для процесу адаптації германізмів в українській мові. В таких випадках зберігається корінь німецького слова, однак його форма змінюється відповідно до граматичних вимог української мови. Наприклад, слово «фальцівник» [там само, с. 586] походить від німецького «Falz» і набуває українського суфікса «-ник», що створює нову фонетичну форму, що є типовим для словотворчості української мови. Подібні адаптації зберігають основну фонетичну подібність із оригіналом, але також відповідають вимогам українського синтаксису та морфології.
Інший тип адаптації германізмів стосується змін у флексійній частині слова, коли до основи додаються українські закінчення або флексії. Це можна спостерігати на прикладі слів «шума» [там само, с. 679] (від німецького «Schaum») або «таса» [там само, с. 540] (від німецького «Tasse»), де додавання флексії -а призводить до утворення жіночого роду, характерного для української граматики.

При адаптації германізмів фонетичні відмінності можуть проявлятися в зміні звуків, що відповідає вимогам українського фонетичного середовища. Наприклад, у слові «шпетний» [там само, с. 669], що походить від німецького «spät», можна спостерігати заміну голосного «е» на «є», що є характерним для фонетичних процесів в українських мовних варіантах. Це дозволяє зберегти звукову близькість, але в той же час пристосувати слово до українських фонетичних норм.

Таким чином, адаптація германізмів до української фонетичної системи відображає важливі процеси, які сприяють інтеграції запозичених слів у мовний потік. Це підтверджується прикладами, де звукові зміни відповідають вимогам українських мовних норм. У наступній Таблиці 3.4 буде розглянуто особливості лексичних німецьких запозичень у буковинських говірках, що дозволить більш детально проаналізувати ці процеси в конкретному регіональному контексті.

        Таблиця 3.4. Особливості лексичних німецьких запозичень у 

                                       буковинських говірках
	Категорія
	Приклад
	Пояснення

	Лексеми, не зафіксовані в словнику 

	«братрура» ‘духовка’, «реґільмантля» ‘плащ-дощовик’, «швайзига» ‘станкова, лучкова вузька пила для художнього випилювання’, «шпінга» ‘булавка’, «шума» ‘піна’, «штром» ‘електричний струм’, «цуґшнайдир» ‘майстер, який робить заготовки взуття’
	Це лексеми, які не знайдені в офіційному словнику української мови, і мають певні спеціалізовані або локальні значення.

	Лексеми, зафіксовані в словнику української мови з позначкою діал.
	«гальба» ‘півлітровий кухоль’, «ґвер» ‘гвинтівка’, «рантух» ‘тонке біле полотно’ або ‘зношена сорочка’, «спацір» ‘прогулянка’, «фірманити» ‘працювати візником’ або ‘їздити’
	Це слова, зафіксовані в словнику з діалектною позначкою, що означає їх використання у різних українських говірках.

	Лексеми, зафіксовані в словнику української мови без позначки діал. (25 одиниць)
	«зашпарувати» ‘збирати’, «кант» ‘край’, «криденц» ‘кухонна шафа’, «рейвах» ‘гамір’, «щоф» ‘скляна посудина’
	Ці лексеми зафіксовані без спеціального діалектного позначення, але належать до різних тематичних груп.

	Міжговіркові паралелі
	«замелдувати» ‘повідомити’, «шутер» ‘щебінь’, «штос» ‘велика купа складених дров’, «кранц» ‘вузька смужка шкіри’, «бріфташка» ‘сумка листоноші’
	Виявлено, що ці слова зустрічаються в декількох українських говірках, наприклад, буковинсько-гуцульських, буковинсько-бойківських тощо.

	Фонетичні варіанти
	«ґратилювати», «ґратулювати» ‘вітати’, «братрура», «братрула» ‘духовка’, «криденц», «краденц» ‘кухонна шафа’
	Виявлено фонетичні варіанти слів, які зберігають однакову семантику, але мають різне звучання в різних говірках.

	Розширення семантики
	«рура» ‘духовка’ чи ‘труба’
	Виявлено, що для одного слова може бути кілька значень в залежності від говірки. Наприклад, у буковинських говірках слово «рура» має значення «духовка» і «труба», тоді як у бойківських – тільки «духовка».




Джерело: складено автором за даними [Шаровольський ]
Для глибшого розуміння структури лексичних німецьких запозичень у буковинських говірках, нижче представлено кількісний аналіз цих лексем, що дає змогу оцінити їх частоту у різних категоріях. 

Таблиця 3.5 демонструє відсоткове співвідношення між групами лексем, що дозволяє побачити домінуючі тенденції у використанні цих запозичень.

Кількісний аналіз німецьких запозичень у буковинських діалектах показує, що найбільшу частину (76,8%) складають лексеми, які не зафіксовані в загальнолітературному словнику української мови. Це свідчить про високий ступінь специфічності даних лексем для місцевого діалекту. Лексеми, зафіксовані в словнику української мови з позначкою «діал.», займають 10,8%, що вказує на певну визнаність цих слів на рівні діалекту, але не на рівні стандартної мови. Лексеми, зафіксовані без позначки «діал.», складають 12,3%, що свідчить про те, що певні запозичення вийшли за межі діалекту і стали частиною літературної мови.

Загальна кількість лексем становить 203 одиниці, що підтверджує значну роль німецьких запозичень у словниковому складі буковинських діалектів.

Таким чином, лексичні ознаки німецьких запозичень в українській мові виявляються в основному через адаптацію фонетичних, морфологічних та синтаксичних елементів. Збереження кореня, додавання суфіксів і флексій, а також зміни в вимові та написанні слів є основними аспектами цього процесу. Вони дозволяють зберігати лексичну та фонетичну спорідненість з оригіналом, але при цьому дозволяють й адаптувати германізми до вимог української мови, що сприяє їхній інтеграції у мовний простір.

     3.3. Лексичні особливості германізмів у «Словнику іншомовних слів» за редакцією О. Мельничука (1974) 

Ми провели аналіз «Словника іншомовних слів» за редакцією О. Мельничука (1974)  [Мельничук 1974] та погрупували слова за тематичними групами.

Стосовно іменників, ми виділили групи за галузями, зокрема, будівництво, ковальство, столярство, лісорубство, млинарство, кравецтво, сільське господарство, речі домашнього вжитку, одяг, взуття, аксесуари, кулінарія, флора та фауна, торгівля, а також суспільні та політичні поняття.

Щодо будівництва, до групи потрапили слова, такі як:

· Абзетцер – інструмент для обробки каменю [там само, c. 30]

· Анкер – металева деталь для закріплення конструкцій [там само, c. 81]

· Аркатура – частина конструкції [там само, c. 97]

· Брандмауер – вогнестійка стіна [там само, c. 139]

· Блокгауз – бойова споруда [там само, c. 135]

· Больверк – підпорна стінка [там само c. 137]

· Брема – похила гірнича виробка [там само, c. 110]

· Вінкель – столярний косинець [там само, c. 161]

· Вімперг – декоративний фронтон [там само, c. 160]

· Дюбель – чотиригранний стрижень [там само, c. 274]

· Панель – частина стіни [там само, c. 573]

· Пакгауз – складське приміщення [там само, c. 568] 

· Еркер – напівкруглий або тригранний засклений виступ [там само, c. 305]

Щодо ковальства, серед слів, що потрапили до цієї групи, ми знайшли:

· Алітування – процес обробки металів [там само, c. 63]

· Болштихель – граверний інструмент [там само, c. 137]

· Веркблей – свинець із домішками [там само, c. 156]

· Гартблей – сплав свинцю й сурми [там само, c. 176]

· Нікель – хімічний елемент [Мельничук 1974, c. 538]

· Рейбер – металева або дерев'яна деталь для зміцнення дерев’яних конструкцій [там само, c. 663] 

· Борштанга – металорізальний інструмент [там само, c. 138]

· Рейтер – невеликий тягарець для встановлення рівноваги терезів [Мельничук 1974, c. 663]

Перехід до групи столярства вимагає згадати терміни, такі як:

· Галтель – рейка для закриття стиків [там само, c. 170]

· Зензубель – деревообробний інструмент [там само, c. 315]

· Рейсмас – розмічальний інструмент [там само, c. 663]

· Рейсфедер – креслярський інструмент [там само, c. 663]

· Рейсшина – креслярський інструмент [там само, c. 663]

Щодо ґрунтознавчої лексики, ми знайшли такі слова, як:

· Бонітет – показник продуктивності лісу [там само, c. 137]

· Геєст – піщана місцевість із бідною рослинністю [там само, c. 179]

· Ортштейн – щільний залізистий пісок або пісковик [там само, c. 563]

Стосовно млинарства, ми виявили такі терміни:

· Рол – циліндр, вал, каток [там само, c. 678]

· Ролик – круговий циліндр, який використовується для обробки матеріалів [там само, c. 678]

Перехід до кравецтва дозволяє згадати терміни, такі як:

· Аксельбант – аксесуар для одягу [там само, c. 57]

· Брокат – шовкова тканина, заткана золотом чи сріблом [там само, c. 141]

Стосовно сільського господарства, можна відзначити такі слова:

· Альменда – сільськогосподарська земельна частина [там само, c. 67]

· Варієтет – біологічний підвид [там само, c. 151]

· Імбир – багаторічна тропічна рослина [там само, c. 326]

· Пінцирування – видалення верхівки ростучого пагона [там само, c. 600]

Щодо речей домашнього вжитку, ми виділили такі терміни:

· Ампельні рослини – декоративні рослини, що ростуть у підвісних горщиках [там само, c. 72]

· Арфа – зерноочисна машина [там само, c. 99]

· Ботанізирка – коробка для збору рослин [там само, c. 138]

· Гардина – завіса на вікно [там само, c. 174]

· Рюкзак – заплічний речовий мішок [там само, c. 683]

· Нутчфільтр – фільтр для просочування рідини через поруваті керамічні плити [там само, c. 546]

Щодо одягу, взуття та аксесуарів, виділяються терміни:

· Аксельбант – декоративний ремінь [там само, c. 57]

· Борт – передній край одягу з ґудзиками [там само, c. 138]

· Замша – шкіра оленя або вівці, вичинена жировим дубленням [там само, c. 315]

Перехід до кулінарії дозволяє згадати такі терміни:

· Анчоус – солена риба [там само, c. 89]

· Артишок – їстівна рослина [там само, c. 99]

· Бакштейн – сорт сиру [там само, c. 116]

· Паштет – страва з подрібненої печінки, дичини [там само, c. 586]

· Ензими – біологічні каталізатори [там само, c. 298]

Щодо флори та фауни, ми знайшли такі слова:

· Ампельні рослини – декоративні рослини [Мельничук 1974, c. 72]

· Анчоус – риба [там само, c. 89]

· Артишок – їстівна рослина [там само, c. 99]

· Гаршнеп – птах з родини сивкових [там само, c. 176]

· Едельвейс – багаторічна рослина [там само, c. 277]

· Павіан – рід вузьконосих мавп [там само, c. 568]

· Ремез – рід птахів горобцеподібних [там само, c. 664]

Стосовно торгівлі, виділяються такі терміни:

· Банк – фінансова установа [там само, c. 118]

· Вексель – боргове зобов’язання [там само, c. 154]

· Інвестиція – довгострокове вкладення капіталу [там само, c. 330]

· Пакет – згорток речей або лист [там само, c. 568]

Перехід до суспільних, культурних  і політичних понять дозволяє згадати такі терміни:

· Абзац – частина тексту [там само, c. 30]

· Абонент – користувач послуг [там само, c. 31]

· Авторитет – впливовість [там само, c. 40]

· Агентура – група агентів [там само, c. 43]

· Адресант – відправник [там само, c. 48]

· Адресат – отримувач [там само, c. 240]

· Аншлаг – велика публічність події [там само, c. 89]

· Аншлюс – політичне приєднання [там само, c. 89]

· Бліцкріг – блискавична війна [там само, c. 134]

· Бундесвер – збройні сили Німеччини [там само, c. 144]

· Бундесрат – верхня палата парламенту ФРН [там само, c. 144]

· Бундестаг – нижня палата парламенту ФРН [там само, c. 144]

· Бургомістр – голова міського самоврядування [там само, c. 144]

· Бургграф – управитель міста у середньовічній Німеччині [там само, c. 144]

· Культуртрегер – колонізатори, що прикривають пригноблення народів «насадженням культури» [Мельничук 1974, c. 438]

· Курфюрст – великий феодал, князь [там само, c. 448]

· Лейтмотив – основна тема або думка [там само, c. 451]

· Йодль – жанр народних пісень у альпійських горців [там само, c. 350]

Щодо назв осіб, можна згадати такі терміни:

· Експерт – спеціаліст з глибокими знаннями [там само, c. 441] 

· Офіцер – командний склад збройних сил [там само, c. 566]

Перехід до дій дозволяє згадати такі терміни (дієслова):

· Крампувати – надавати лиску вовняним тканинам [там само, c. 428]

· Орієнтувати – допомагати визначити напрямок [там само, c. 561]

Германізми значною мірою потрапили в українську мову через вплив різних професійних галузей, що існували в Україні протягом багатьох століть. Німецька лексика не лише збагачувала українську мову, а й сприяла розвитку нових значень, а також збереженню певних концептів, важливих для української культури і економіки.

У будівництві й архітектурі ми можемо зустріти чимало термінів, таких як «абзетцер» (інструмент для обробки каменю), «брандмауер» (вогнестійка стіна), «панель» (частина стіни), що свідчать про важливість германізмів у формуванні специфічної технічної лексики цієї галузі. Багатство таких термінів відображає тісний зв’язок з німецькими традиціями будівництва.

Ковальство також стало одним із напрямків, де німецька лексика знайшла своє місце. Наприклад, терміни «гартблей» (сплав свинцю й сурми) та «нікель» (хімічний елемент) є яскравим прикладом впливу германських мов на розвиток технічної лексики, зокрема в обробці металів, що має довгу історію взаємодії з європейськими культурами.

Столярство і ґрунтознавча лексика не є винятком, де германізми продовжують відігравати важливу роль. Слова, як-от «галтель» (рейка для закриття стиків) або «бонітет» (показник продуктивності лісу), демонструють зв’язок з професіоналізмом і технічними вимогами в лісовій галузі, зокрема на українських землях.

Щодо млинарства та сільського господарства, ми спостерігаємо вплив німецької лексики через терміни, наприклад, «рол» (циліндр, вал, каток) та «альменда» (сільськогосподарська земельна частина). Ці слова вказують на те, як германізми сприяли розвитку аграрної галузі, включаючи технології та управління землею.

У кулінарії терміни на зразок «аншлюс» (політичне приєднання) свідчать про поширення германізмів не лише в практичному, а й в культурному аспекті, особливо в контексті взаємодії між різними європейськими культурами та їхнього впливу на українську кухню.

Торгівля та суспільні терміни, такі як «вексель», «інвестиція», «пакет», вказують на вплив германських мов у розвитку економічної та соціальної лексики, що стало основою для формування економічної моделі в Україні.

Найбільшу кількість слів (20,59%) складають терміни, пов'язані з суспільними та політичними поняттями (Додаток А Табл. 1.1), що свідчить про високу присутність іншомовних слів у сфері соціально-політичної діяльності та організації суспільства, що підкреслює важливість міжнародної взаємодії та впливу глобальних процесів на мовну практику. Вплив політичних реалій на лексичний склад мови простежується не лише у використанні запозичень, а й у формуванні нових словотворчих моделей. Залучення іншомовних термінів сприяє уточненню понять і відображенню змін, що відбуваються в суспільстві. У цьому контексті важливим є також розвиток двомовності серед фахівців, що дозволяє ефективніше інтегрувати українську мову в міжнародну комунікацію. Крім того, іноземні терміни сприяють встановленню єдиної термінологічної бази, що є необхідним для ефективної міждержавної співпраці у сфері права, економіки та науки. 

Однак, попри домінування термінів у політичній сфері, інші тематичні групи, такі як будівництво, ковальство, столярство, кулінарія, флора та фауна, мають достатньо рівномірне представлення, що свідчить про важливість іншомовних слів і в технічних, а також природничих галузях, що підтверджує необхідність використання спеціалізованої лексики в різноманітних сферах діяльності, що відображають сучасні технології та наукові досягнення. Використання запозичених слів у технічній термінології не лише полегшує взаєморозуміння між фахівцями різних країн, а й сприяє стандартизації професійної комунікації. Такі слова можуть адаптуватися до української мовної системи, зберігаючи при цьому свою початкову семантику. Саме тому процес запозичення є динамічним і залежить від актуальних суспільних потреб. Окрему увагу слід приділити ролі латинських термінів у медицині, фармацевтиці та біології, адже вони залишаються ключовими елементами міжнародної наукової мови.

Водночас варто зазначити, що кількість термінів у таких групах, як млинарство, ознаки (прикметники) та дії (дієслова), є відносно низькою, не перевищуючи 5%. Це може свідчити про меншу потребу в іншомовних словах у цих специфічних сферах, де менш виражена інтеграція з міжнародним контекстом. Водночас це може бути зумовлено історичним розвитком української мови, яка у певних галузях зберегла власні терміни. Природні процеси мовного розвитку впливають на те, які слова залишаються в активному вжитку, а які зникають або трансформуються. Важливим чинником є також мовна політика держави, яка впливає на ступінь збереження або заміщення запозичених слів у різних сферах життєдіяльності.

Роль лексики у сфері побуту, ремесел, сільського господарства, одягу та аксесуарів також не можна недооцінювати. Слова, пов'язані з цими сферами, займають 29,41% від загальної кількості, що підкреслює їх важливість та часте використання в українській мові, а також потребу у збереженні культурних традицій та побутових практик через мовні засоби. 

Вивчення таких запозичень дає змогу простежити культурні впливи, які формували українську ідентичність. У сучасних умовах глобалізації актуальним є питання збереження мовного балансу між традицією та інновацією. Зокрема, у сфері моди та дизайну значна кількість термінів походить з французької, італійської та англійської, німецької мов, що відображає тісні контакти з європейськими стилістичними традиціями.

Отже, німецькі запозичення, органічно інтегруючись в мовну систему, стали невід'ємною частиною лексичного ресурсу української мови. Вони збагачують українську мову новими термінами та сприяють її адаптації до новітніх реалій. Німецькі запозичення відображають глибокий історичний зв’язок між українською та німецькою мовами та культурний вплив на різні сфери життя, зокрема ремесла, науку, культуру, сільське господарство тощо. 

Висновок до 3 розділу

Германізми, що містяться у «Словнику буковинських говірок», є яскравим прикладом фонетичної та морфологічної адаптації іноземних слів до української мови. Вони зберігають основні фонетичні характеристики, але піддаються зміні залежно від фонетичних особливостей української мови. Значна частина цих запозичень є іменниками, переважно чоловічого роду, які вживаються в основному в називному відмінку. Також аналіз показав, що германізми, такі як дієслова і прикметники, часто зберігають свою первісну форму або адаптуються до української граматики. Процеси адаптації відображають специфічні соціокультурні та професійні контексти, в яких ці слова використовуються, зокрема в технічній та спортивній лексиках.

Лексичні ознаки німецьких запозичень у буковинських говірках відображають процеси мовної адаптації, зокрема на морфологічному рівні. Німецька лексика інтегрується в українську мову через збереження фонетичних особливостей оригіналів й адаптацію до українських граматичних форм. Найбільшу частину запозичень складають слова, що зберігають морфологічну схожість з німецькими еквівалентами, а також слова, до яких додаються українські суфікси та флексії. Це свідчить про інтерференцію мов і взаємодію лексичних систем, що дозволяє сформувати нові мовні одиниці, адаптовані до граматичних вимог української мови.

Аналіз лексичних особливостей германізмів у «Словнику іншомовних слів» за редакцією О. Мельничука (1974) свідчить про глибокий вплив німецької лексики на розвиток української мови, особливо в технічних, економічних та соціальних сферах. Запозичення з німецької мови збагачували українську термінологію у таких галузях, як будівництво, ковальство, столярство, млинарство, кулінарія, сільське господарство та інші. Найбільшу кількість слів складають терміни, пов'язані з суспільними та політичними поняттями, що підкреслює важливість міжнародної взаємодії та впливу глобальних процесів на мовну практику. Усі ці германізми виконують важливу функцію у розвитку спеціалізованої лексики, що сприяє стандартизації професійної комунікації та зручності взаєморозуміння між фахівцями різних країн. Проте варто зазначити, що деякі галузі (млинарство чи ознаки) мають менше запозичених слів, що може бути зумовлено меншою специфікою термінології у цих сферах.
ВИСНОВКИ

Вивчення впливу німецької мови на українську є важливою частиною мовознавчих досліджень, оскільки цей вплив простежується на різних етапах історичного розвитку України. Німецька мова проникала в українську через різноманітні канали – від торгових зв'язків до культурних і наукових обмінів, що сприяло розвитку сучасного мовного ландшафту України. Аналіз германізмів в українській мові дозволяє визначити їхній вплив на фонетичну, морфологічну та лексичну структуру, а також на їхню роль у сучасному мовному середовищі, зокрема в розмовному дискурсі та соціальних мережах.

1. Вплив німецької мови на українську є значним і багатогранним, охоплюючи різні етапи розвитку мовного ландшафту України. Починаючи з середньовіччя і до сучасних часів, німецька мова залишала свій слід в лексичній, граматичній та синтаксичній структурі української мови. Початковий етап розвитку таких запозичень відбувався під час торгових зв'язків з німецькими купцями та ремісниками, а також через проникнення технічної, економічної та військової лексики у період, коли українські землі зазнали значного впливу німецької культури та науки. Важливу роль у цьому процесі відіграли численні німецькі колонії,  а також співпраця з німецькими ученими, інженерами та військовими в XVIII-XIX століттях. Протягом XX століття, у період індустріалізації та глобалізації, українська мова отримала нові запозичення з німецької в галузях науки, техніки та промисловості. У сучасний період, коли Україна вступила на шлях європейської інтеграції, вплив німецької мови залишає свій відбиток у нових сферах, таких як інженерія, інформаційні технології, а також у культурних і наукових термінах. 
2. У процесі вивчення фонетичних і морфологічних особливостей германізмів у сучасному українському мовному середовищі можна зробити кілька важливих висновків. Запозичення з німецької мови активно проникають у різні сфери комунікації, зокрема в розмовний дискурс, де вони виконують функцію специфічних термінів та маркерів соціальної приналежності. Аналіз використання германізмів, зокрема в TikTok-контенті, демонструє їхню важливу роль у сучасній комунікації, особливо серед молоді. Ці запозичення не лише збагачують лексичний запас, але й відображають вплив глобалізації та розвитку новітніх технологій, що сприяє інтеграції української мови в міжнародний інформаційний простір. Фонетична та морфологічна адаптація германізмів в українській мові включає різні механізми, що полегшують їх використання в повсякденному мовленні. Спрощення складних приголосних, адаптація до українських голосних і приголосних, а також зміщення наголосу відповідно до інтонаційної системи української мови – це лише деякі з прикладів того, як ці слова «приживаються» в українському мовному середовищі. Завдяки таким процесам германізми стають природними елементами сучасного мовлення, відображаючи важливі культурні та соціальні процеси. Аналіз германізмів у відеороликах Ніколаса Карми на платформі TikTok засвідчив широкий спектр лексичних запозичень з німецької мови в українську, які демонструють різноманітність процесів адаптації та інтеграції іноземної лексики в український мовний простір. 
3. Аналіз німецьких запозичень  у відеороликах на платформі TikTok показав різноманітність типів запозичень, серед яких найбільшу частку займають прямі запозичення та кальки. Прямі германізми є важливими для інтеграції в українську лексику, зокрема в бізнесі та культурі. Кальки, запозичені через переклад, зберігають значення, адаптуючись до українських мовних норм. Виявлено, що терміни з категорій «техніка і технології» та «бізнес і економіка» мають найбільше поширення, що відображає вплив глобалізаційних процесів. Змішані запозичення, напівкальки та складні терміни також займають важливе місце, хоча їх частота використання є меншою. Метафоризація германізмів дає змогу створювати нові значення, що відповідають сучасним культурним і соціальним тенденціям. Кількісний аналіз вказує на те, що найбільший вплив з боку німецької мови спостерігається в таких сферах, як техніка, технології та бізнес, що відображає глобалізаційні процеси та інновації в цих галузях. Це підкреслює важливість германізмів у мовному просторі, де вони сприяють розвитку сучасної лексики та забезпечують точність і зрозумілість у різних сферах діяльності. Загалом, процес адаптації германізмів свідчить про відкритість української мови до міжнародних впливів, що забезпечує її еволюцію та збагачення новими термінами, що відповідають викликам часу.
4. Аналіз германізмів у буковинських говірках показує складний процес їх фонетичної та морфологічної адаптації в українській мові. Головною характеристикою германізмів є їхнє використання в технічних, спортивних та абстрактних контекстах, що зумовлює їхній статус іменників, здебільшого чоловічого роду та неістот. Багато з них залишаються незмінними за відмінками та зберігають свою первісну форму, що свідчить про гнучкість української мови щодо іноземних запозичень. Зміни, що відбуваються з германізмами на фонетичному та граматичному рівнях, є природним етапом мовної адаптації, що дозволяє їм гармонійно інтегруватися в мовний простір, не порушуючи основних законів української фонетики та морфології. Цей процес також свідчить про важливу роль зовнішніх мовних впливів у розвитку лексичного складу української мови, які збагачують її новими термінами та поняттями, що зберігають власні культурні та соціальні контексти. Дослідження особливостей німецькомовних запозичень у буковинських говірках показує, що ці запозичення мають значний вплив на лексичний та морфологічний рівень української мови. Запозичення з німецької мови відзначаються різними типами адаптації, зокрема через додавання українських суфіксів та флексій, що дозволяє інтегрувати іноземні слова в граматичну структуру української мови. Найбільшу частину серед запозичень складають слова, які зберігають свою морфологічну структуру, подібну до німецької, що свідчить про вплив німецької мови на мовний вигляд регіону. Процес інтерференції між мовними системами є типовим для мовних контактів, що призводить до появи нових лексичних одиниць з адаптованими формами. Часто зустрічаються слова, які мають спеціалізовані значення, відмінні від загальноприйнятих у літературній мові. Важливим аспектом є також фонетичні варіації та розширення семантики, що сприяють збереженню ідей та значень, притаманних певним діалектам. Загалом, дослідження свідчить про глибоке проникнення німецькомовних елементів у місцеву лексику та вказує на високий ступінь адаптації цих слів до української мовної системи.

5. Аналіз лексичних особливостей германізмів у «Словнику іншомовних слів» за редакцією О. Мельничука (1974) свідчить про глибокий вплив німецької лексики на розвиток української мови, особливо в технічних, економічних та соціальних сферах. Запозичення з німецької мови збагачували українську термінологію у таких галузях, як будівництво, ковальство, столярство, млинарство, кулінарія, сільське господарство та інші. Найбільшу кількість слів складають терміни, пов'язані з суспільними та політичними поняттями, що підкреслює важливість міжнародної взаємодії та впливу глобальних процесів на мовну практику. 
6. Німецькі запозичення, адаптовані фонетично й семантично, залишаються живими елементами українського розмовного мовлення. У контенті TikTok вони виконують не лише комунікативну, а й естетичну та культурно-ідентифікаційну функцію. Це свідчить про динамічність мови та її здатність творчо інтегрувати іншомовні елементи у сучасний цифровий дискурс. Німецькі запозичення у мовленні Ніколаса Карми демонструють семантичну адаптацію, гумористичне використання та фонетичне пристосування під українську систему. Вони відіграють важливу роль у створенні стилю та ідентичності молодіжного дискурсу, підкреслюють як мова динамічно реагує на цифрову культуру та глобалізацію, інтегруючи нові слова у творчий та креативний спосіб.

7. Німецькі запозичення не тільки збагачують українську мову новими термінами, але й  сприяють її адаптації до новітніх реалій. Вони –стилістичний інструмент комунікації.  Германізми виконують стилістичну, ідентифікаційну, комічну / іронічну, комунікативну функції. Адаптація як трансформація під умови української мови та культури свідчить про живу динаміку мови, про вплив глобалізації, цифрової культури, онлайнових медіа. 
Таким чином, вплив німецької мови на українську є глибоким і багатогранним та охоплює різні аспекти мовної структури. У результаті багатовікового мовного контакту українська мова не лише збагатилася новими словами та виразами, але й пройшла важливий етап культурної взаємодії, що призвело до гармонійного розвитку лексики, здобуття нових значень і форм, які стали невід’ємною частиною мовної системи сучасного українця.
        Наші перспективи дослідження ‒ дослідити особливості функціонування німецьких лексичних запозичень в українській мові в інших  словникових джерелах і діалектах, адже подальші наукові пошуки в галузі німецьких  запозичень доповнять інформацію про словниковий склад сучасної української мови. 
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ДОДАТКИ

ДОДАТОК А

              Таблиця 1.1. Кількісний аналіз тематичних груп 
	Тематична група
	Кількість слів
	Відсоток від загальної кількості

	Будівництво
	12
	17.65%

	Ковальство
	6
	8.82%

	Столярство
	6
	8.82%

	Ґрунтознавство
	5
	7.35%

	Млинарство
	2
	2.94%

	Кравецтво
	5
	7.35%

	Сільське господарство
	4
	5.88%

	Речі домашнього вжитку
	6
	8.82%

	Одяг, взуття та аксесуари
	3
	4.41%

	Кулінарія
	5
	7.35%

	Флора та фауна
	6
	8.82%

	Торгівля
	4
	5.88%

	Суспільні та політичні поняття
	14
	20.59%

	Назви осіб
	2
	2.94%

	Дії (дієслова)
	3
	4.41%


Джерело: складено автором
                                                                                                       ДОДАТОК Б

Таблиця 2.4. Кількісний аналіз типів германізмів

	Тип германізму
	Кількість
	Відсоток

	Прямі запозичення
	19
	38%

	Кальки
	20
	40%

	Напівкальки та змішані запозичення 
	3
	6%

	Складні запозичення
	2
	4%

	Запозичення через метафоризацію
	2
	4%


Джерело: складено автором 
             Таблиця 2.5. Аналіз термінів, що походять з різних категорій 
	Категорія
	Термін

	1. Бізнес і економіка
	Афера (Affäre)

	
	Гешефт (Geschäft)

	
	Грюндер (Gründer)

	
	Краудфандинг (Crowdfunding)

	
	Контракт (Kontrakt)

	
	Бюро (Büro)

	
	Рейд (Raid)

	
	Компанія (Kompanie)

	
	Шенген (Schengen)

	
	Ліцензія (Lizenz)

	
	Контрактор (Kontraktor)

	
	Стратегія (Strategie)

	
	Система (System)

	2. Техніка і технології
	Механізм (Mechanismus)

	
	Пароль (Passwort)

	
	Зум (Zoom)

	
	Модель (Modell)

	
	Техніка (Technik)

	
	Монітор (Monitor)

	
	Молекула (Molekül)

	
	Фокус (Fokus)

	
	Тренажер (Trenager)

	
	Хакер (Hacker)

	
	Код (Code)


	3. Культура і мистецтво
	Шлягер (Schlager)

	
	Мітинг (Meeting)

	
	Йога (Yoga)

	
	Паті (Party)

	
	Лаунж (Lounge)

	
	Кампус (Campus)

	
	Модерн (Modern)

	
	Флюгер (Flügel)

	
	Псевдонім (Pseudonym)

	
	Сценарій (Szenario)

	4. Соціальні відносини та психологія
	Візаві (Vis-à-vis)

	
	Нерв (Nerv)

	
	Репліка (Replik)

	
	Паніка (Panik)

	
	Ментор (Mentor)

	
	Директор (Direktor)

	
	Репліка (Replik)

	5. Їжа та напої
	Кафе (Café)

	
	Вурст (Wurst)

	
	Нудлі (Nudeln)

	
	Кава (Kaffee)

	
	Шнапс (Schnaps)

	
	Брют (brut)

	
	Дієта (Diät)

	6. Медицина та наука
	Хірург (Chirurg)

	
	Шприц (Spritze)

	
	Ультрафіолет (Ultraviolett)

	
	Молекула (Molekül)

	7. Інші терміни
	Банк (Bank)

	
	Паб (Pub)

	
	Арена (Arena)

	
	Платформа (Plattform)

	
	Кабінет (Kabinet)

	
	Рюкзак (Rucksack)

	
	Блокнот (Blocknote)


Джерело: складено автором

Таблиця 2.6 . Кількісний аналіз термінів у відсотках для кожної категорії
	Категорія
	Кількість термінів
	Відсоток

	Бізнес і економіка
	12
	23.53%

	Техніка і технології
	14
	27.45%

	Культура і мистецтво
	10
	19.61%

	Соціальні відносини та психологія
	7
	13.73%

	Їжа та напої
	7
	13.73%

	Медицина та наука
	4
	7.84%

	Інші терміни
	7
	13.73%


Джерело: складено автором 

ДОДАТОК В

Таблиця 3.3 . Кількісний аналіз
	Категорія
	Кількість прикладів
	Відсоткове співвідношення (%)

	а) Будова слова тотожна німецькому еквіваленту
	54
	32%

	б) Додавання українських суфіксів до основи німецького слова
	39
	23%

	в) Додавання українських флексій
	19
	11%

	г) Фонетичні варіації суфіксів
	2
	1.7%

	Загальна кількість
	116
	100%


Джерело: складено автором
Таблиця 3.5. Кількісний аналіз німецьких запозичень 

у буковинських діалектах
	Групи лексем
	Кількість одиниць
	Відсоткове співвідношення

	Лексеми, не зафіксовані у словнику української мови
	156
	76,8%

	Лексеми, зафіксовані в словнику української мови з позначкою «діал.»
	22
	10,8%

	Лексеми, зафіксовані в словнику української мови без позначки «діал.»
	25
	12,3%

	Загальна кількість лексем
	203
	100%


Джерело: складено автором 
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